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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
POLMASKI PRZECIWPYLOWEJ
MODEL:

97-310 (ZH4071)

ZASTOSOWANIE:

Pétmaska filtrujaca stuzy wytacznie do ochrony uktadu oddechowego przed nietoksycznymi pytami i dymami i aerozolami z
czastek statych, dla ktorych stezenie fazy rozproszonej aerozolu nie przekracza wartosci 4 x NDS.

Dodatkowo potmaska posiada warstwe wtokniny z weglem aktywnym absorbujacym dokuczliwe gazy i opary, o stezeniach
ponizej NDS, ktore moga wystepowac wraz z zapyleniem.

UWAGA:

Zawsze nalezy oceniac, czy wyrdb zapewnia odpowiednia do warunkdw pracy ochrone.

Jezeli uzytkownik posiada zarost na twarzy niemozliwe jest osiagniecie prawidtowej szczelnosci potmaski. W celu zachowania
ochrony uzytkownik powinien mie¢ twarz ogolona.

POLMASKE FILTRUJACA NALEZY WYMIENIC NA NOWA, GDY:

- podczas uzytkowania opory oddychania wzrosna do poziomu utrudniajacego oddychanie,

- nastapi mechaniczne uszkodzenie potmaski,

- nie mozna uzyskac prawidtowej szczelnosci pétmaski,

Pétmaske filtrujaca mozna zdja¢ dopiero po opuszczeniu strefy zanieczyszczonego powietrza.

PIKTOGRAMY | 0ZNACZENIA:

[@ - Patrz Informacje dostarczone przez producenta.

- Zakres temperatur w warunkach przechowywania

W

‘”‘T - Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna w warunkach przechowywania

wimn - Koniec okresu przechowywania

Na wyrobie znajduja sie nastepujace oznaczenia: ZH4071 EN149:2001 FPP1 NR CE0194

gdzie:

ZH4071 - oznakowanie producenta

EN149:2001 — wyrab spetnia wszystkie wymagania normy EN149:2001

FFP1 — $redni poziom ochrony, potmaski przeznaczone do stosowania, gdy stezenie substancji szkodliwej wystepujacej w
postaci aerozolu nie przekracza czterokrotnej wartosci NDS.

NR - oznaczenie produktu do uzywania nie dtuzej niz jedng zmiane robocza

C E — wyrdb zostat poddany ocenie zgodnosci i spetnia standardy obowigzujace na terenie Unii Europejskiej.

0194 numer jednostki notyfikowane;.

Symbole FFP1, FFP2 lub FFP3 oznaczaja gwarantowana skutecznos¢ ochronna wobec aerozoli modelowych zgodnie z zapisami
EN 149:2001, gdzie:

(NDS) Najwyzsze Dopuszczalne Stezenie - warto$¢ Srednia wazona stezenia, ktérego oddziatywanie na pracownika, w ciagu
8-godzinnego dobowego i przecietnego tygodniowego wymiaru czasu pracy, okreslonego w Kodeksie pracy, przez okres jego
aktywnosci zawodowej nie powinno spowodowac ujemnych zmian w jego stanie zdrowia oraz w stanie zdrowia jego przysztych
pokolen.

PRZECIWWSKAZANIA:

Produktu nie stosowac:

- jezeli w kontakcie ze skora powoduje objawy alergiczne, lub zostat uszkodzony.

- w warunkach niedoboru tlenu

- gdy nieznane jest stezenie i sktad zanieczyszczenia powietrza,

- w warunkach zagrozenia wybuchem.

Wyrobu nie wolno samodzielnie modyfikowac.

Pewne substancje chemiczne moga oddziatywac szkodliwie na ten produkt. Szczegdtowych informacji na ten temat nalezy
szukac u producenta.
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SPOSOB UZYTKOWANIA:

Przed uzyciem sprawdzic stan techniczny, a w szczegdlnosci:

date waznosci potmaski, prawidtowosc funkcjonowania tasm nagtowia oraz zacisku nosowego.

Pétmaske filtrujaca nalezy zaktada¢ w atmosferze wolnej od zanieczyszczen. Po zatozeniu potmaski filtrujacej nalezy utozy¢
taSmy nagtowia tak, aby zapewnione byto szczelne przyleganie potmaski do twarzy uzytkownika. Dolna tasma powinna prze-
biegac wokot szyi tuz ponizej uszu, gorna tasma poprzez skronie na tyt gtowy. Uksztattowac zacisk nosowy tak, aby zapewni¢
doktadne przyleganie pétmaski wokot nosa. Sprawdzenie szczelnosci: Wzia¢ gteboki wdech, czesc filtrujaca potmaski zastoni¢
obiema dtonmi i wykonac energiczny wydech. Jezeli wyczuwalna jest nieszczelnos¢ (powietrze ucieka), potmaske nalezy
ponownie dopasowac i powtarzy¢ probe az do uzyskania zadowalajacej szczelnosci.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA | KONSERWACJI:

Przechowywac w szczelnie zamknietym pojemniku bez bezposredniego dostepu promieni stonecznych, w temperaturze i
wilgotnosci wzglednej otoczenia zgodnej z piktogramami.

Potmaska filtrujaca, jako sprzet jednorazowego uzytku nie podlega konserwacji. Maksymalny czas uzytkowania jednej potma-
ski filtrujacej wynosi 8 godzin (jedna zmiana robocza).Po zakonczeniu jednokrotnego uzytkowania, potmaski nie uzywac.
OKRES PRZECHOWYWANIA, MAGAZYNOWANIA:

3 lata od daty pierwszego otwarcia opakowania produktu, jednak nie dtuzej niz 5 lat od daty produkcji znajdujacej sie na opakowaniu.
SKLADOWANIE | TRANSPORTOWANIE:

Produktu podczas transportu lub sktadowania nie wolno przygniatac innymi ciezszymi produktami czy materiatami, gdyz grozi
to uszkodzeniem produktu.

UTYLIZACJA:

Produkt nie wymaga utylizacji.

OPAKOWANIE:

Torebka foliowa. Na zawieszce umieszczone jest logo producenta, data produkcji, typ, model.

Jednostka Notyfikowana Nr: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

INSTRUCTION MANUAL
FOR DUST HALF MASK
MODEL:

97-310 (ZH4071)

INTENDED USE:

The filtrating half mask is intended for the protection of respiratory system against non-toxic dusts, smokes and aerosols of
solid particles, for which the concentration of aerosol dispersed phase does not exceed the value of 4 x TLV.

In addition, the half mask is equipped with a layer of fibre with active carbon to absorb irritating smells in concentrations below
TLV, which may occur with dusts.

CAUTION:

It must be always assessed if the product ensures protection suitable for particular working conditions.

If a user has facial hair, it is impossible to obtain proper tightness of the half mask. In order to ensure proper protection, a user
must have his face shaved.

THE FILTRATING HALF MASK SHOULD BE REPLACED, WHEN:

- breathing resistance increased to a level that makes breathing difficult,

- the half mask is mechanically damaged,

- proper mask tightness cannot be obtained.

The filtrating half mask can be taken off, only when the contaminated air zone is left.

PICTOGRAMS AND MARKING:

- See information supplied by the manufacturer.
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Jifm
- Temperature range for storage conditions.

T - Maximum relative humidity for storage conditions.

wwinn - End of storage period

The following marking is placed on the product: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

where:

ZH4071 - the manufacturer marking

EN149:2001- the product meets the requirements of the standard EN149:2001

FFP1 — the lowest protection level, half masks are intended to be used, when the concentration of harmful substance in the
aerosol form does not exceed the four-time value of the highest permissible exposure limit.

NR - product marking to be used no longer than a single work shift

C E — the product has been assessed for conformity and satisfies the standard in force in the European Union.

0194 the number of a notified body.

The symbols FFP1, FFP2 or FFP3 indicate the guaranteed protection efficiency against model aerosols pursuant to the provi-
sions of EN 149:2001, where:

The highest permissible exposure limit — the average weighted value of concentration whose influence on an employee during
the 8-hour schedule on a daily basis and average schedule on a weekly basis determined in the Labour Code throughout the
period of his occupational activity should not affect in his health condition and health condition of his future generations.

RISK INFORMATION:

The product should not be used:

- if causes allergic reactions, when in contact with skin or damaged.

- in oxygen deficiency conditions

— when the concentration and contaminated air composition are unknown,

- in explosion hazard conditions.

The product cannot be modified on one’s own.

Some chemical substances can affect the product. Contact the manufacturer for detailed information.

DIRECTIONS FOR USE:
Before using check the technical condition, and in particular:
check the half mask expiry date, headbands and nose bridge for correct functioning.
The filtrating half mask should be put on in atmosphere free of contaminants. When the half mask is put on, the headbands
should be placed in a manner to ensure a tight fit of the half mask on user’s face. The bottom band should run around the neck
just below the ears, while the upper band should run across temples to the back of the head. The nose bridge should be shaped
to ensure close fit of the half mask around the nose. Checking for tightness: take a deep breath, cover the filtrating part of the
half mask with both hands and exhale vigorously. If leakage can be felt (the air escapes), the half mask should be refitted and
the test should be repeated until the satisfactory tightness is obtained.
STORAGE AND MAINTENANCE:
The mask should be stored in a tightly closed container protected against direct sunlight, in the ambient temperature and
relative humidity according to the pictograms.
As a disposable equipment, the filtrating half mask is maintenance-free. The maximum usage time of one filtrating half mask is
8 hours (one shift). When one time usage is completed, the mask should not be reused.
STORAGE PERIOD:
3 years from the date the product packaging is opened for the first time, however no longer than 5 years from the production
date printed on the packaging.
STORAGE AND TRANSPORT:
During storage and transport the product cannot be crushed with heavier products or materials, because it may damage the
product.
DISPOSAL:
The product does not require any special disposal procedures.
Packaging:
Foil bag. The tag includes manufacturer’s logotype, production date, type and model.
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Notified body No.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spdtka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

GEBRAUCHSANLEITUNG
DER STAUBSCHUTZHALBMASKE
MODELL:

97-310 (ZH4071)

ANWENDUNG:

Filtrierende Halbmaske zum Schutz der Atemwege vor nicht toxischem Staub, Rauch und Aerosolen mit festen Partikeln, wenn
die Konzentration der dispergierten Phase im Aerosol den Wert 4 x MAK nicht {iberschreitet.

Die Halbmaske verfiigt zusétzlich Giber eine Vlies-Schicht mit Aktivkohle, die Ubelgeriiche mit den zusammen mit der Verstau-
bung auftretenden Konzentrationen von unterhalb MAK, aufnehmen.

ACHTUNG:

Es soll immer eingeschatzt werden, ob das Produkt den fiir die Arbeitsbedingungen entsprechenden Schutz bietet.

Wenn der Benutzer der Halbmaske Gesichtshehaarung tragt, ist es nicht moglich, den richtigen Dichtsitz der Staubschutzhalb-
maske zu erreichen. Um den richtigen Schutz zu gewahren soll der Benutzer rasiert sein.

DIE FILTRIERENDE HALBMASKE SOLL AUSGEWECHSELT WERDEN, WENN:

- bei der Nutzung der Atemwiderstand so hoch ist, dass die Atmung schwer wird,

- wenn die Maske einen mechanischen Schaden hat,

- wenn der richtige Dichtsitz nicht mehr erreichbar ist.

Die filtrierende Halbmaske darf erst dann abgenommen werden, wenn die luftverschmutzte Umgebung verlassen wurde.

PIKTOGRAMME UND KENNZEICHEN:

gi] - Beachten Sie die Informationen des Herstellers.

Jif - Der Temperaturbereich fiir Lagerungsbedingungen.
T - Die maximale relative Luftfeuchtigkeit fiir Lagerbedingungen.

mynn - Ende der Aufbewahrungszeit

Auf dem Produkt befinden sich folgende Kennzeichen: ZH4071 EN149:2001 FPP1 NR CE0194
wobei:
ZH4071 - Herstellerkennzeichen
EN149:2001 - das Produkt erfiillt alle Anforderungen der Norm EN149:2001
FFP1 - die niedrigste Schutzwirkung, Halbmasken werden benutzt, wenn die Konzentration des Schadstoffes in Form von
Aerosolen nicht den 4-fachen Wert der Maximalen Arbeitsplatz-Konzentration (MAK-Wert) iibersteigt.
NR - Kennzeichnung eines Produktes, das nicht ldnger als eine Arbeitsschicht benutzt werden darf
C E — das Produkt wurde den Konformitatsbewertungsverfahren unterzogen und erfiillt die in der Européischen Union geltenden
Anforderungen.
0194 Nummer der benannten Stelle.
Symbole FFP1, FFP2 oder FFP3 bezeichnen garantierte Schutzwirkung vor Modellaerosolen gemaB EN 149:2001, wobei:
(MAK-Wert) Maximale Arbeitsplatz-Konzentration — zeitlich gewichtete durchschnittliche Konzentration, bei der ein Arbeit-
nehmer 8 Stunden am Tag bei einer durchschnittlichen Wochenarbeitszeit, geregelt im Arbeitsgesetzbuch, wéahrend seiner
Lebensarbeitszeit ausgesetzt, kein Gesundheitsschaden erleidet.
GEGENANZEIGEN:
Das Produkt darf nicht benutzt werden, wenn:
- beim Hautkontakt allergische Reaktionen auftreten oder das Produkt beschadigt ist.
- beim Sauerstoffmangel
6



neo-tools.com

- wenn die Konzentration und Zusammensetzung der Luftverschmutzung nicht bekannt sind,

- in explosionsgefahrdeten Bedingungen.

Das Produkt darf nicht selbstandig verandert werden.

Bestimmte Chemikalien kdnnen das Produkt beschadigen. Weitere Informationen erhalten Sie vom Hersteller.

NUTZUNGSART:

Vor jedem Gebrauch ist der technische Zustand der Gehdrschiitzer zu Gberpriifen, insbesondere:

Verfallsdatum der Halbmaske, das ordnungsgemaBe Funktionieren der Kopfbander und der Nasenklammer.

Die filtrierende Halbmaske soll in freien von Verschmutzungen Bereichen angelegt werden. Nach dem Anlegen der filtrierenden
Halbmaske sollten die Kopfbander so gelegt werden, dass die Halbmaske dicht am Gesicht des Nutzers anliegt. Das untere
Band soll um den Hals herum unterhalb der Ohren gefiihrt werden, das obere Band iber die Schlafen zum Hinterkopf. Die
Nasenklammer sollten so gesetzt werden, dass die Maske am die Nase herum dicht anliegt. Dichtpriifung: Tief einatmen, das
filtrierende Teil der Halbmaske mit beiden Handen dichthalten und energisch ausatmen. Wenn eine undichte Stelle bemerkt wird
(das Abstromen der Atemluft), soll die Halbmaske neu angelegt und die Dichtpriifung wiederholt werden bis der erforderliche
dichte Sitz der Maske erreicht wird.

LAGERUNG UND WARTUNG:

Die Halbmaske soll in einem dichten Behalter ohne direkte Sonneneinstrahlung, in Temperatur und relativer Luftfeuchtigkeit der
Umgebung, wie auf den Piktogrammen abgebildet, aufbewahrt werden.

Die filtrierende Halbmaske, als eine Einweg-Halbmaske, wird nicht gewartet. Die maximale Nutzungsdauer einer filtrierenden
Halbmaske betragt 8 Stunden (eine Arbeitsschicht). Nach dem einmaligen Gebrauch soll die Maske nicht mehr benutzt werden. .
Dauer der Aufbewahrung und Lagerung

3 Jahre nach dem ersten Offnen der Produktverpackung, jedoch nicht langer als 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum auf der
Verpackung.

LAGERUNG UND TRANSPORT:

Beim Transport oder Lagerung darf das Produkt wegen Beschadigungsgefahr nicht unter anderen schweren Produkten oder
Materialien gelagert werden.

ENTSORGUNG:

Das Produkt bedarf keiner gesonderten Entsorgung.

VERPACKUNG:

Plastiktiite. Auf dem Schild befinden sich das Logo des Herstellers, Herstellungsdatum, Typ und Modell.

Benannte Stelle Nr.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

MHCTPYKLMA ANA NONIb30BATENA
NONYMACKA 3ALUMUTHAA
APTUKY:

97-310 (ZH4071)

OBJIACTb NPUMEHEHUA:

OunbTpyloLLan NoyMacka NpefHasHaveHa Ana 3almTbl OPraHoB AblXaHWA OT NbiW, AbIMa W a3p030el NPU KOHLEHTPaLMM 4o
4TOK.

[lononHuTenbHO BHYTPY Macku MMEeTCA TKaHb, MPOoNMTaHHas aKTUBMPOBAHHBIM YITIeM, abCopOMPYIOLLMM HEMPUATHbIE 3amaxu ¢
KOHLeHTpaumeit Hue MK, KoTopble MOryT NpUCYTCTBOBATb B BO3[yXe BMECTE C Mbl/b0.

BHUMAHMUE!

Y6enuTech, 4to u3genve obecrneymBaeT 3alluTy, aAeKBaTHYI0 YCI0BUAM paboTbl.

[py HanNWUMK pacTUTENBHOCTM Ha NIWLLE NMONb30BaTENA HEBO3MOMKHO [OBUTLCA YOOBNETBOPUTENLHOMO MPUMEraHNA NoyMacku.

[inA 3¢ deKTVBHOI 3aLmTbl He0bX0AMMO, YTO6bI IULLO NoNb30BaTeNs bblio 6e3 pacTUTENLHOCTY.

MONYMACKY CNEAYET 3AMEHUTb HOBOM B C/TYYAAX:

- KpanHero 3aTpynHEHNA [bIXaHus;

- MEXaHWUYECKOr0 MOBPEHOEHUS;
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- OTCYTCTBMA NAIOTHOO NpUAEraHus.
CHMMaiTe NoNyMacKy, MOKMHYB 3arpA3HEHHYI0 30HY.

O6bACHEHWA UCNONIb3YEMbIX CUMBOJI0B:

-CMm. YKa3aHuA no aKkcnnyataummn

wy'c

- TeMniepartypa xpaHeHus

<xx%

- MaKcuManbHan BNamHoCTb NpU XpaHeHnu

yyyy/mm = JJ,aTa ncrTeveHna CpoKka rogHoCcTn

Mapkuposka nonymacku: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

roe:

ZHA4071 — MapKupoBKa U3roToBUTENA

EN149:2001 usgenve otseyaet tpeboBaHmam EN149:2001 TP TC 019/2011, FOCT P 12.4.191-99

FFP1 — Hu3Kas 3dGeKTUBHOCTb 3aLyuThl; NOYMacKy NpeaHasHaueHbl 41 3aLLMTbl OT a3p0o30/1elt MU KOHLEHTPaLmMK o 4
naK.

NR - 0603HauaeT, 4to nofyMacKa [omkHa 6biTb MCMONb30BaHa He bonee 0fHOM paboyeit CMeHbl.

C E — u3genue npoLLio OLEHKY COOTBETCTBMA M 0TBeYaeT TpeboBaHWUAM, AeHCTBYIOLWMM Ha TeppuTopuu EC.

0194 HoMep HOTUMLIMPOBAHHOIO OpraHa.

Mapkwposka FFP1, FFP2 unm FFP3 0603HadaeT knacc dunbtpytoLen agpdexTueHocTv no EH 149:2001

MpegenbHo gonyctuMas KoHueHTpauus (MOK) — KoHLEeHTpaLMA XMMUYECKUX 3NEMEHTOB U UX COBAMHEHWIA B OKpY»aloLLelt
cpefie, KOTOpas Npy NOBCeJHEBHOM BAUAHUM B TeYeHWe ANUTEbHOr0 BPEMEHU Ha OpraH13M YeroBeKa He Bbi3blBaeT
NaTonorMYecKUX U3MeHEHUI UM 3a60N1eBaHUI, YCTaHaBNIMBAEMbIX COBPEMEHHbIMW METoAaMM1 UCCeA0BaHUM B Nio6ble CPOKK
YKU3HW HACTOALLEro W NocneyioLLero NoKoNeHNi.

OrPAHUYEHMA:

3anpelLaeTca NPUMeHATb U3aenue:

- EC/IV NIPY KOHTAKTe C KOMell NolyMacka Bbi3bIBaeT afiepryeckyio peakLyio, Mo B ciyuae NoBpeOeHUs NoiyMacky;
-npu gedmumTe KUCNOPOAA, KOrga ero cofepxaHue B Bozayxe Hue 17% (B nnoxo npoBeTpUBaEMbIX (BEHTUIMPYEMbIX)
NOMELLIEHUAX 1 B NOMELLEHUAX HebombLLIOW KybaTypbl);

- e/ HEW3BECTHA KOHLIEHTPALMA 1 COCTAB 3arpA3sHSAIOLLMX BELLECTB B BO3AYXE;

- BO B3pbIBOOMACHOM aTMocdepe.

3anpelLaeTcs CaMoBOJIbHO BHOCUTb U3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO U30eus.

Ha naHHoe u3nenue MoryT HebnaronpuATHO BAUATL ONpejesieHHble XMMUYeckue BelecTsa. MogpobHyio uHbopMaLmio
cnefiyet 3anpocuTb Y U3roToBUTENA.

NPABWUJIA UCNOJIb30BAHUA:

MpoBepKa nepep ucnonb3oBaHueM

— CPOK FOHOCTM MONYMAcKU, MpaBuIIbHOE $YHKLMOHMPOBaHME TeCbMbl OroNOBbA W HOCOBOTO 3aMKI1Ma.

OunbTpyloLLYIo MoyMacKy HafieBaiiTe B He3arpAsHeHHol atMochepe. Hafies nonyMacky, oTperynupyiite TecbMy 0rosioBbA
TakuM 06pasoM, 4To6bl 06eCeUMTh MIIOTHOE MPUMeraHu1e MoyMacku K nLy. HumwHAA TecbMa [ofKHa NPOX0AMTH MO yLuaMy,
a BepXHAA — Ha TeMeHW. HOCOBOI 3aX1UM MOATOHMTE TaK, YTo6bl OH MOTHO NPUMKUMAI MOMYMacKy K WL Ha NepeHocuLe.
MpoBepbTe NNOTHOCTL NPUAIEraHus: CAenaiiTe My6oKuUi BOOX, a 3aTeM 3aKpoMTe GUALTPYIOLLYI0 YaCTb NOYMACKM PyKaMu 1
chenaiiTe aHepruyHbIil Bbifox. ECiiv uyBCTBYeTe HennoTHoe npuseraHue (BO3ayX BbIXOQUT HapyHy), eLLe pas oTperynupyiite
MoyMacKy 1 MoBTOpsNTe MPOBEPKY 4O TeX Nop, NoKa noyMacka He ByLeT NaoTHO NpueraTs K audy.

YCJI0BUA XPAHEHUA U NPABUJIA YXO[A:

XpaHuTe noslyMacky B MOTHO 3aKPbITOM KOHTEMHEpe, 3alLMLLAIOLLIEM OT NPAMOr0 BO3LENCTBUA COMHEUHbIX Sy4eid, Mpu
TeMepaType 1 OTHOCUTENbHOM BIaXKHOCTY OKpYKaloLLei Cpefbl, YKa3aHHbIX Ha NUKTOrpaMMaX.

OunbTpyloLLas nonyMacka — 370 U3feIe 0HOPa30BOro NPUMeHeHUs, He TpebyeT yxoaa. MakcuManbHoe Bpems
MCMO/b30BaHWA 0JHOM GUALTPYIOLLIEI NeNyMacku cocTaBnseT 8 yacos (ogHa pabouas cMeHa). Mocrie UCMob30BaHWA
MoyMacky criegyert Bbl6pocHTb.

CPOK XPAHEHUA:

3 roga nocne BCKPbITUA YMaKOBKK, HO He Gonee 5 NIET ¢ [aTbl U3rOTOB/EHWS, YKa3aHHOM Ha YaKoBKe.

8
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yC0BUA XPAHEHUA U TPAHCNIOPTUPOBAHUA:

Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBaHWA U XpaHeHWA 3anpeLLaeTca YKNaabiBaTb Ha U3fenue TAMeNbIe rpy3bl, CNOCo6HbIe BbI3BaTh €ro
MoBpeXaeHMe.

TPEBOBAHUA N0 YTUIU3ALIUMU:

n3aenue He TpebyeT crieLyanbHoOM yTUAM3aLMu.

YNAKOBKA:

MONMITUNEHOBbIN NaKeT ¢ XeepoM. Ha ynaKoBKe: NOroTvn U3roToBUTENA, TUM, apTUKYI.

HOTUOULUPOBAHHDIA OPTAH: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
Mé 6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spatka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

IHCTPYKLIA 3 EKCNAYATALLIT
NIBMACKM NPOTUNMUIOBOI
MOJEb:

97-310 (ZH4071)

TANY3b 3ACTOCYBAHHA

MiBMacKa ¢inbTpyBanbHa NpU3HayeHa BUKMIOUHO 1A 3aXWUCTY ANXarbHOI CUCTEMM JIIOAVHM Bif LUKIAAMBOTO BAAWBY MUY,
AWMy 1 aepo3071iB 3 yMICTOM TBEPAMX YaCTOHOK, KOHLIEHTPaL|iA AKWX y Po3nuneHin ¢asi aepo3onio He nepesuLuye 4 x NDS
(MaKcManbHo AoNYCTUMOT KOHLeHTpaLi).

[JlonaTkoBo niBMacka nocifae Lwap TKaHWHU 3 aKTUBOBAHWUM BYFiNNAM, AKMUI abcopbye HEMPUEMHI 3amaxy 3 KOHLIEHTPaLliED
Hvkue MK, L0 MOMyTb 3HaXo[MUTUCA B NOBITPI Pa3oM i3 NUIOM.

YBATA!

Cnig 3aBAu NepesipATH, 4 3abe3nedye BUPI6 BIANOBIAHWIA [0 YMOB NpaLli CTYMiHb 3aXUCTY.

HanABHiCTb pociIMHHOCTI Ha 067IMYYI YHEMOMNMBIIIOE LLifIbHEe NPUNATraHHA NiBMacku. ToMy, 3 METOI0 3aXMUCTy OpraHiB AWXaHHA,
HaranbHO PeKOMeHLYETLCA BOAraTH NIBMAcKy Ha BUTOieHe 06inyys.

OUIbTPYBAJIbHY NIBMACKY 3AMIHAIOTD LLOPA3Y Y HACTYMHUX BUNAZIKAX:
- MPOTArOM eKcnJlyaTaLji 3'ABNAETbCA YTPYOHEHICTb AUXaHHS;

- Ma€ MicCLie MeXaHiuHe MOLLIKOMMEHHS MiBMacKK;

- MiBMackKa He NpUNArae LWinbHo.

MiBMacKy 40MYCKAETLCA 3HIMATY TifbKW M03a MeXaMM 30HW 3abpyLHEHOro NoBiTPA.

CUMBOJIA TA NO3HAYKK

- [liana3oH TeMnepartyp 36epiraHHs

Dj\i] - [nB. BigOMOCTi, HafiaHi BUPOOHWKOM.
e
e

<xx%

- MaKcuManbHa BifHOCHa BOMOriCTb 36epiraHHsA

mion - [DAHUYHWIA TEPMIH 36epiraHA

Ha B1pob6i po3MiteHi HacTynHi no3Haukv: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

ne

ZH4071 — MapKyBaHHA BUPO6HUKA

EN149:2001- Bupi6 Bignosiaae BcimM BuMoram ctaHaapty EN149:2001

FFP1 — HalHUMKuMiA piBeHb 3aXWCTY; NiBMacKa NpuU3HayeHa AnA BUKOPUCTAHHA Y CepeoBMLLI, ié KOHLIEHTPaLLiA LKIAAMBUX
PpeyoBUH, NpeficTaBneHa y ¢opMi aepo30io, He NePEBULLYE YOTUPUKPATHOI MaKCUMarbHO [OMycTUMOi KoHLeHTpaLii (NDS).
NR - MapKyBaHHA NpoayKLji, AKe 03HaYaE, L0 BUKOPUCTOBYBATH BUPI6 [OMNYCKAETLCA He [OBLUE OAHIEI poboYoi 3MiHM.

C E — Bupi6 npoiLLIOB OLyiHKY BiANOBIJHOCTI Ta BiANOBIAAE CTaHAAPTaM, Lo AiloTb Ha TepuTopii EBponeicbkoro Cotosy.

0194 Homep HoTUdiKoBaHOro opraHy cepTudiKaLii.
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Cumeonu FFP1, FFP2 abo FFP3 03HauvaloTh rapaHToBaHy e(eKTUBHICTb 3aXMCTy NPOTM TECT-aepo30AiB 3rifHO 3 HOpMaMK
pernamenty EN 149:2001, pe:

MakcuManbHo gonyctuMa KouenTpaia (NDS, Najwyzsze Dopuszczalne Stezenie) — cepeHbo3BaKeHe 3HaueHHs
KOHLIEHTpaLLii, Aif AKOI Ha PoBITHWKA NpoTAroM 8-roguH Ha [obY 3a CepeHBOr0 TUHHEBOIO POHOYOTO Yacy, BU3HA4EHOrO B
TpynoBoMy KoLiEKCi, NPOTAroM nepiofy Moro NpodeciiHoi aKTUBHOCTI He MOBUHHA CNPUMMHWATY HEraTUBHMX 3MiH Y CTaHi oro
3[10pOB’A Ta CTaHi 30pOB’A M0ro ManbyTHIX HaLLAaKIB.

OBMEKEHHA L1040 3ACTOCYBAHHA

He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBATM BUPIb:

- AIKLLIO NI Yac 0ro KOHTaKTY 3i LUKIPOIo BUHWMKAIOTb anepriyHi nofpasHeHHA, abo BUpi6 6yno NOLLKOAKEHO;

- B YMOBAaX HecTaui KUCHIO; - KON KOHLIEHTPAL|iA CKnaaae MeHLwe 17% B 06'eMHOMY BUParKeHHi (y MPUMILLEHHSAX 3
HEe[0CTaTHLOI BEHTUNALIIEID Ta Manoi KybaTypw);

KONW KOHLIEHTpaLlifl 3abpyaHIoYMX PEYOBMH Ta CKNaf 3abpyAHEHOro NoBITPS HEBILOMI;

-y BUbyXoHebe3neyHnX yMoB

3ab0pOHAETLCA CaMOYMHHO BHOCUTM 3MiHM Y KOHCTPYKLito BUpoGy.

[leski XiMiYHi pe4oBMHM 30aTHI CNPUYMHATY LWKIAAMBUIA BB Ha Lien BUPI6. binbl aetanbHy iHpopMallilo AnBMCh Y
BUPOBHMKa.

Cnocis BUKOPUCTAHHA

lepen BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe TEXHIYHMI CTaH, a HacaMnepes:

TEPMIH NPUAATHOCTI MiBMACcKK, NMPaBUMbHICTb GYHKLIOHYBAHHA NOTUAMYHUX CTPIYOK i 3aTUCKaYa NepeHiccs.

OinbTpyBanbHyY NIBMACcKy cnif BOAratv B aTMocdepi, BiflbHil Bif 3a6pyaHeHb. HapiHbTe dinbTpyBanbHy NiBMAcky, nicia Yoro
po3TaLLyiTe NOTUANYHI CTPIYKM TaKUM YMHOM, LLL06 BOHM 3abe3neunnu LuinbHe NPUAAraHHA NiBMacku Jo 06nuyya. HuwHA
CTPIYKa NOBMHHA NPOXOAMTM NO NOTUAMLL NI NIHIEID BYX, HATOMICTb BEPXHA — MO NOTUAML B3LOBHK JiHii CKPOHb. 3aTUCKaY
nepeHicca cnif cGpopMyBaTV TaKMM YMHOM, LLL06 ToM 3abe3nevyBaB LLiNbHE NPUAAraHHA NiBMackmM foBKona Hoca. Cnocib
NEePEBIPUTY LLINBHICTb NPUNAraHHA NIBMAcKM: IMMOOK0 BAMXHITb, 3aTyNiTb GinbTp NiBMacku 060Ma pyKamu Ta eHepriiHo
BUAMXHITb. AKLLO BM BiAYyeTe HELLNbHICTb (BMXiA NOBITPA), NIBMACKY CNif HAHOBO MPUAALUTYBATM i MOBTOPUTM Cpoby, AOKM
He 6yze [ocArHyTa barkaHa LWinbHICTb.

YMOBU 3BEPIFAHHA TA Aornagy

36epirati y LWinbHO 3aKpMTOMY KOHTelHepi 6e3 6e3nocepeHbOro [OCTYMNY COHAYHMX MPOMEHIB, 3a TEMMEpaTypy Ta BiAHOCHOI
BOJIOTOCTi 3riAHO 3 MO3HAYKaMM.

OinbTpyBanbHa NiBMacka, fAK 3acib 0AHOpPa30BOro BUKOPUCTaHHH, He nepeabayae fornany. MakcMManbHWiA Yac BUKOPUCTaHHSA
ofHiei dinbTpyBanbHOi NiBMacku cknapaae 8 roguH (opHa poboya 3MiHa). Mlicna ogHOpa3oBOro BUKOPUCTaHHS MiBMacKa He
MifNArae nofanbLUOMy BUKOPUCTaHHIO.

NEPIOA, 3BEPIFAHHA:

3 poKv Bify AaTW NEPLLOro BiAKPUTTA YNaKoBKYM 3 BUPO6OM, 0HaK He [OBLUE 5 POKIB Bifj ATV BUrOTOB/NEHHS, BKa3aHOi Ha
ynaKosLji.

3BEPIFTAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHA:

He ponyckaeTtbea nig vac 36epiraHHa abo TpaHCNOPTYBaHHA NPUAABNIOBATY BUPI6 BarKMMM NpeaMeTaMu abo MaTepianamu,
OCKifNbKM Lie MOXKe NMOLLIKOAWUTK Horo.

YTUNI3ALIA:

MpoayKuia He BUMarae yTunisauii.

YMAKOBKA

MnacTmkoBmi nakeT. Ha 61pLyi BKa3aHWi norotvn BUpobHMKa, faTa BUPOOHWULTBA, TUM, MOAENb.

HotudikoBanuit opraH H-p: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4
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PORVEDO FELALARC
HASZNALATI UTASITAS
TiPUSVALTOZAT:

97-310 (ZH4071)

ALKALMAZAS:

A részecskesz(ré félalarc a légzdszervek védelmére szolgal kizardlag nem toxikus porok, fiistok és olyan szilardrészecske-
aeroszolok ellen, amelyek esetében az aeroszolban a diszperziés fézis koncentracioja nem haladja meg a 4 x AK értéket.

Ezen tilmenden a félalarc rendelkezik egy aktivszenes nem szétt textil réteggel, amely elnyeli az estelegesen a porhoz tarsulo,
AK érték alatti toménységben jelen lévé kellemetlen illatokat.

FIGYELEM:

Minden esetben fel kell mérni, hogy a termék az adott munkakorilmények kozott megfeleld védelmet biztosit-e.
Ha a félalarc visel6jének arcan szdr, borosta van, nem érhetd el a félalarc kielégitd tomitést biztositd illeszkedése.
A megfeleld védelem érdekében a félalarc visel6jének arca legyen borotvalt.

A RESZECSKESZURG FELALARCOT KI KELL CSERELNI UJRA, HA:

- hasznélat kozben a szlird légellenallasa a légzést megnehezité mértékben megnd,

- a félalarc megsériil, nem biztosithatd a félalarc kielégitd tomitettsége.

A részecskeszird félalarcot csak a szennyezett légterti korzet elhagyasa utén szabad levenni.

PIKTOGRAMOK ES JELOLESEK:

- Lasd a gyartotol szarmazo Téjékoztatot
- Téroldsi hdmérséklet-tartomany

<xx%

- A levegd maximalis relativ paratartalma a térolds soran

wwimn - A tarolhatdsagi idd vége
A terméken az alabbi jelolések taldlhatok: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194
ahol:
ZH4071 - a gyarto jeldlései
EN149:2001- a termék mindenben megfelel a(z) EN149:2001 szabvany kovetelményeinek
FFP1 - a legalacsonyabb szint(i védelem, e félalarcok hasznalata akkor ajanlott, ha az aeroszolként jelenlévd karosanyag
koncentraciéja nem haladja meg a megengedett atlagkoncentracié (AK) négyszeresét.
NR- a legfeljebb egy miiszak id6tartamaig hasznalhatd termék jelolése.
C E — megvizsgaltak a termék megfelelségét, teljesiti az Eurdpai Unidban érvényes kovetelményeket
0194 a notifikalt szervezet bejegyzési szama
Az FFP1, az FFP2 vagy az FFP3 jeldlések a garantalt védelmi hatékonysagot jeldlik az EN 149:2001 szerinti modell aeroszolok
esetében, ahol
(AK) megengedett atlagos koncentracio: az a stlyozott atlagkoncentracié, amely 8 dras napi és a Munka torvénykonyv szerinti
heti munkaidd figyelembevételével a dolgozo aktiv szakmai élete alatt altaldban nem fejt ki negativ hatst a dolgozd és utdda-
inak egészségére
ELLENJAVALLATOK:
Ne haszndlja a terméket:
- ha a bdrrel érintkezve allergias reakciot valt ki, vagy ha sériilt.
oxigénhianyos légkorben
- haismeretlen a levegdszennyezés dsszetétele és koncentracidja,
- robbandsvszélyes kornyezetben.
Tilos a termék dnhatalmd modifikalasa.
Bizonyos vegyi anyagok karos hatast fejthetnek ki a termékre. Részletes tajékoztatasért ezzel kapcsolatban forduljon a gyartéhoz.
HASZNALATI UTMUTATO:
Hasznélata el6tt ellendrizze miszaki allapotat, kiilondsen:
a félalarc felhasznalhatdsagi idejét, a rogzitd szalagok és az orrcsipesz megfeleld mikodéseét.
"
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A részecskesz(rg félalarcot szennyezddésektél mentes légtert kornyezetben kell felvenni. A részecskesztird félalarc felvétele
utan rendezze el a rogzitd szalagokat gy, hogy azok biztositsak a részecskesz(irg félalarc hézagmentes illeszkedését vise-
|6jének arcdhoz. Az also rogzité szalag vezessen a nyak koriil, kozvetlen a fiilek alatt, mig a felsé rogzit szalag a halantékon
futva érjen el a fej hatso felére. Az orrcsipeszt csiptesse fol gy, hogy a félalarc pontosan illeszkedjen az orr koriil az archoz. A
tomitettség ellendrzése: Vegyen mély levegdt, majd két kézzel fogja be a félalarc sziirdrészét, és erételjesen fujja ki a levegdt.
Ha érezhetd a tomitetlenség (a tavozo levegd arama), kezdje eldrol az illesztést, ismételje ezt addig, amig el nem éri a kielégitd
tomitettséget.

TAROLASI ES KARBANTARTASI UTMUTATG:

Szorosan zart dobozban, a kdzvetlen napsugérzas hatasaitol védve, a piktogramoknak megfelelé hdmérsékletd és relativ
paratartalmu kornyezetben kell tarolni.

A részecskesz(rg félalarc, mint egyszer hasznalatos véddeszkoz, nem igényel karbantartast. A részecskesz(ird félalarc maxi-
malis hordasi ideje 8 dra (egy miiszak). Egyszeri hasznalat utan a félalarcot ne haszndlja ujra.

TAROLHATGSAGI IDG:

3 év a termék csomagoldsanak elsd kinyitasatol, de nem tobb, mint 5 év a csomagoldson feltiintetett gyartasi id6tél szamitva.
TAROLAS, SZALLITAS:

Aterméket a tarolas, a szallitas idején nem szabad mas, nehezebh termékekkel, anyagokkal, ez a termék sériilését okozhatja.
UJRAHASZNOSITAS:

A terméket nem sziikséges Ujrahasznositani.

CSOMAGOLAS:

Fdliatasak. A foliatasakon fel van tiintetve a gyartd logoja, a gyartas ideje, a tipus és a tipusvaltozat.

0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, United Kingdom sz.
notifikalt intézmény
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(RO INSTRUCTIUNI DE DESERVIRE
SEMIMASTI ANTIPULBERE.
MODELUL:
97-310 (ZH4071)

UTILIZAREA :

Semimasca antipulbere filtratoare, serveste exclusiv la apararea sistemului respirator, fata de pulbere si praf netoxic si
aerozoluri cu particule solide, al caror concentratie Tn faza de dispersie a aerozolului nu depasesc valoarea 4 x NDS.

Semi masca are, suplimentar, invelis de tesatura cu arbune activ, care absoarbe mirosul neplacut, cu concentratie mai joasa
decat NDS, miros care poate sa apara in acelas timp cu prafuirea.

REMARCA:

Totdeauna, Tnainte de utilizarea semimastii, trebuie sa apreciezi daca n conditiile de lucru respective, va asigura si va Tndeplini
apararea sistemului.

Daca uzufructuarul va avea fata nebarberitd, este imposibila etansitatea corespunzatoare a semimastii. Cu scopul apararii
efective , uzufructuarul trebuie sa fie barbierit.

SEMIMASCA ANTIPULBERE FILTRATOARE, TREBUIE SCHIMBATA CU ALTA NOUA, iN CAZUL iN CARE:

- Tn timpul utilizarii respiratia va fi ingreuiatd,

- semimasca se va defecta mechanic,

- este imposibila obtinerea etanstatii corespunzatoare a semimastii.

Semimasca antipulbere filtratoare, poate fi inlatuarta doar dupa parasirea zonei de aer poluat.

PICTOGRAME $I INSEMNARI:

- Vezi informatiele frurnizate de producactor

wy'e

- Gama temperaturilor Tn conditii de pastrare
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T - Umeditatea relativa maxima, in conditii de pastrare

wwimn - Sfarsitul perioadei de pastrare

Pe produs se afla urmatoarele insemnari: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

anume:

ZH4071 - Tnsemnarile producatorului

EN149:2001 - produsul indeplineste toate cerintele normei EN149:2001

FFP1 — cel mai mic nivel de aparare, in care semimastile pot fi utilizate doar Tn cazul Tn care concentratia substantelor
daunatoare ale aerozolului, nu depaseste de patru ori valoarea celei mai mari concentratii admise (NDS).

NR - Tnsemnarea produsului de a fi intrebuintat numai pe timpul unui schimb de lucru

CE - compatibilitatea produsului a fost verificata si Tndeplineste standardurile pe terenul Uniunii Europene.

0194 numarul unitatii notificate.

Simbolurile FFP1, FFP2 sau FFP3 Tnseamna precum c4 eficacitatea este garantata fata de aerozoluri, in conformitate cu
Tnscrierile normei EN 149:2001 anume:

(NDS) Cea mai Mare Concentratie Admisa - valoarea medie de concentratie, a carui actionare asupra lucratorului, T timp de
8 ore de lucru pe zi, cat si a mediei saptdmanale a timpului de lucru, specificata in Codul Muncii, nu poate pricinui schimbari
negative la sanatatea lucratorului si nici schimbari negative la sanatatea urmasilor lui.

CONTRAINDICATII:

Produsul nu poate fi utilizat

— dacd Tn contact cu pielea cauzeaza manifestare alergica, sau daca a fost defectat.

Produsul nu poate fi utilizat :

cand nu este cunoscuta concentratia i componenta poluarii aerului,

n conditii cu pericol de explozie.

Este interzisa modificarea arbitrara a produsului.

Unele subsatante chimice pot actiona vatamator asupra acestui produs. Informatii suplimentare se pot obtine de la producatorul
produsului.

MOD DE UTILIZARE:
Inainte de utilizare verifica starea tehnicd a antifoanelor, in special:
Principal este: data valabilitatii semimastii, functionarea corectd a benzilor pe cap cét si a clemei pe nas.
Semimasca antipulbere filtratoare, trebuie aplicata in atmosfera libera de poluare. Aplicand semimasca antipulbere filtratoare,
trebuie asezata pe cap Tn asa mod ca sa asigure etansitatea fetei utilizatorului. Banda inferioara trebuie s& parcurga n jurul
gatului, mai jos de urechi, iar banda superioara, pe tample spre spatele capului. Clema nasului trebuie ajustata in asa mod,
Tncat sa asigure aderarea semimastii pe nas. Trebuie verificata etansietatea: Luand o adanca inspiratie, dupa care, partea de
filtrare a semimastii trebuie astuptd cu ambele palme, apoi trebuie facutd o energica respiratie. Dacd eventual, se va simti
neetansitatea (va fugi aerul), semimasca trebuie din nou ajustata si repetatd probarea etansitatii.
CONDITII DE PASTRARE $I CONSERVATIE:
A se pastra n recipient inchis etans, fara acesul direct al razelor de soare, la temperatura si umeditatea relativa a mediului,
conform pictogramelor.
Semimasca antipulbere filtratoare, fiind echipament de utilizare unicd, nu necesitd onservare. Timpul maxim de utilizarea unei
semimasti antipulbere filtratoare, este de 8 ore (un schimb de lucru). Dupa utilizarea unicd a semimastii, nu este permisa a
doua utilizare.
PERIOADA DE PASTRARE, S| DEPOZITARE:
A se pastra pana la 3 ani de la prima datd a deschiderii ambalajului produsului, Tnsa nu mai mult de 5 ani de la data fabricatiei,
data nscrisa pe ambalaj.
DEPOZITAREA S| TRANSPORTAREA:
In timpul transportului sau la depozitare, nu ester permisa apasarea produsului cu alte produse sau cu materiale grele,
deoarece risti defectarea produsului.
RECUPERARE
Produsul nu necesita recuperare
AMBALAJUL:
Plic din folie. Pe agatatore este plasat semnul producatorului, data fabricatiei, tipul, modelul.

13
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Unitatea Notificata Nr. 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spdtka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

NAVOD NA POUZIVANi
PROTIPRACHOVE POLOMASKY
MODEL:

97-310 (ZH4071)
POUZIT:
Filtracni polomaska slouZi vyhradné k ochrané dychaciho Ustroji pred netoxickym prachem, koufem a aerosoly z pevnych €astic,
pro které koncentrace rozptylené faze aerosolu neprekracuje hodnotu 4 x NDS.
Polomaska ma navic vrstvu netkané textilie s obsahem aktivniho uhli pohlcujiciho obtéZujici pachy, s koncentracemi pod
expozicnimi limity, které se mohou vyskytovat spolu s prasnosti.

POZOR:

VZdy byste méli posoudit, zda vzhledem k pracovnim podminkam vyrobek poskytuje dostatecnou ochranu.

Pokud ma uZivatel vousy, dosaZeni spravné tésnosti polomasky neni mozné. Za Gicelem dodrZeni ochrany by mél uzivatel mit
oholenou tvar.

VYMENTE FILTRAENI POLOMASKU ZA NOVOU, POKUD:

- béhem uZivéni dychaci odpor se zvysi na Groven ztéZujici dychani,

- dojde k mechanickému poskozeni polomasky,

- neni mozné dosahnout spravnou tésnost polomasky,

Filtracni polomasku mUZete sundat teprve po opusténi zany znecisténého vzduchu.

PIKTOGRAMY A 0ZNACENi:

gi] - Viz Informace dodané vyrobcem.

Jif - Rozsah teplot v podminkach skladovani
T - Maximalni relativni vlhkost v podminkach skladovani

mynn - Konec doby uchovani

Na vyrobku se nachézeji nasledujici oznaceni: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194
kde:
ZH4071 - oznaCeni vyrobce
EN149:2001- vyrobek spliiuje vSechny poZadavky normy EN149:2001
FFP1 — nejniZsi stupeni ochrany, polomasky jsou uréeny k pouZiti, pokud koncentrace Skodlivé latky vyskytujici se ve formé
NR - oznaceni vyrobku pro pouZiti ne del$i neZ jedna pracovni sména
C E - vyrobek byl predmétem posuzovani shody a spliiuje standardy platné na Gzemi Evropské Unie.
0194 €islo notifikované osoby.
Symboly FFP1, FFP2 nebo FFP3 znamenaji zaru¢enou ochrannou Géinnost viici modelovym aerosoliim v souladu se zapisy EN
149:2001, kde:
(NPK) Nejvyssi povolend koncentrace — stfedni vazeny primér koncentrace, jejiz plisobeni na zaméstnance v pribéhu
osmihodinové denni a primérné tydenni délky pracovni doby stanovené v zakoniku préce po dobu jeho profesni Cinnosti by
nemélo zpusobit negativni zmény jeho zdravotniho stavu a také zdravotniho stavu jeho pfistich generaci.
KONTRAINDIKACE:
NepouZivejte vyrobek:
- pokud pfi styku s kiZi zplisobuje alergické projevy nebo byl poskozen.
-v podminkach nedostatku kysliku
14
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- pokud neni znam limit a sloZeni znecisténi vzduchu,

- v podminkach vybusného prostredi.

Vyrobek nelze samostatné upravovat.

zpP0S0B UZiVANi:

Pred pouZitim zkontrolujte technicky stav, a zejména:

datum expirace polomasky, spravnost fungovani upinaci nahlavni pasky a také nosni svorky.

Filtra¢ni polomasku nasazujte v prostredi bez necistot. Po nasazeni filtracni polomasky uloZte upinaci nahlavni pasky tak, aby
bylo zajisténo tésné priléhani polomasky k obliceji uZivatele. Dolni pasek musi byt umistén kolem krku, tésné pod usima, horni
pasek pres spanek na zadni ¢ast hlavy. Vytvarujte nosni svorku tak, aby bylo zajisténo presné pfiléhani polomasky kolem nosu.
Kontrola tésnosti: Zhluboka se nadechnéte, filtracni ¢ast polomasky zakryjte obéma rukama a provedte energicky vydech.
Pokud je citit netésnost (unika vzduch), opétovné pfizplsobte polomasku a zopakujte pokus, aZ bude dosaZena uspokojiva
tésnost.

PODMINKY UCHOVAVANi A UDRZBY:

Uchovavejte v tésné uzavieném zasobniku bez pristupu primého slunecniho svétla, pri teploté a relativni vihkosti okoli

v souladu s piktogramy.

Filtracni polomaska jako zafizeni pro jednorazové pouziti nepodlého udrzbé. Maximalni doba uZivani jedné filtracni polomasky
¢ini 8 hodin (jedna pracovni sména). Po ukonceni jednorazového uzivani polomasku jiz nepouZzivejte.

DOBA UCHOVAVANI, SKLADOVAN:

3 roky od data prvniho otevieni obalu vyrobku, avsak ne déle nez 5 let od data vyroby uvedeného na obalu.

SKLADOVANi A DOPRAVA:

Béhem dopravy nebo skladovani nepritlaCujte jinymi téZSimi vyrobky nebo materialy, jelikoZ mtZe dojit k poskozeni vyrobku.
LIKVIDACE:

Vyrobek nevyZaduje likvidaci.

BALEN:

Foliovy sacek. Na visacce je umisténo logo vyrobce, datum vyroby, typ, model.

Notifikovana osoba &.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

NAVOD NA POUZIVANIE
PROTIPRACHOVEHO RESPIRATORA
MODEL:

97-310 (ZH4071)

POUZITIE:

Protiprachovy respirator sluzi vyhradne na ochranu dychacich ciest pred netoxickym prachom, dymom a aerosélmi z pevnych
CiastoCiek, ktorych koncentracia rozptylenej fazy aerosolu neprekracuje hodnotu 4 krat najvyssej pripustnej koncentrécie (NPK).
Polomaska navySe obsahuje vrstvu netkanej textilie s aktivnym uhlikom absorbujtcim neprijemné zapachy s koncentraciami
pod NPK, ktoré sa mdZu vyskytovat spolocne s prachom.

POZNAMKA:

VZdy treba ohodnotit, ¢i vyrobok zaru€uje ochranu primerand podmienkam prace.

Ak ma pouZivatel zarasten( tvar, nie je mozné dosiahnut sprévnu nepriepustnost respiratora. Aby bola dodrZana ochrana,
pouZivatel by mal mat oholend tvar.

PROTIPRACHOVY RESPIRATOR TREBA VYMENIT ZA NOVY VTEDY, KED:

- sa pri jeho pouZivani odpor pri dychani zvysi na Groven znemoZziujucu dychanie,

- ddjde k mechanickému poSkodeniu respiratora,

- nie je mozZné dosiahnut spravnu prilnavost respirétora,

Protiprachovy respirator si mozno zloZit aZ po opusteni oblasti so znecistenym vzduchom.

15
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SYMBOLY A 0ZNACENIA:

- Vid'informacie od vyrobcu.

wy'c

- Rozsah tepl6t v podmienkach skladovania

T - Maximalna relativna vlhkost v podmienkach skladovania

wimn - Koniec obdobia skladovania

Na vyrobku sa nachddzajti nasledovné oznacenia: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

kde:

ZH4071 - oznaCenie vyrobcu

EN149:2001 — vyrobok spliia vietky poZiadavky normy EN149:2001

FFP1 - najniZSia Groven ochrany, respiratory ur€ené na pouZitie, ked koncentracia Skodlivej latky vyskytujicej sa v podobe
aerosolu neprekracuje Stvornasobok hodnoty najvyssej pripustnej koncentracie (NPK).

NR - uréenie vyrobku na pouZivanie maximalne jednu pracovni zmenu

C E — vyrobok bol podrobeny hodnoteniu zhody a sp(ia zavazné Standardy platné na Gzemi EU.

0194 €islo notifikovanej jednotky.

Symboly FFP1, FFP2 alebo FFP3 oznaCuju zarucent ochrannd Gcinnost voci modelovym aerosdlom, ako je uvedené v EN
149:2001, kde:

(NPK) Najvyssia pripustna koncentrécia - priemerna merana koncentrécia, ktorej pdsobenie na pracovnika pocas 8-hodinového
pracovného diia a priemerného tyZdenného pracovného Casu, uvedeného v Zakonniku prace, po dobu jeho pracovného
pdsobenia by nemalo spdsobit negativne zmeny na jeho zdravotnom stave ani na zdravotnom stave dalSich generdcii.
Kontraindikacie:

VYROBOK NEPOUZIVAJTE:

- ak sa v kontakte s pokoZzkou objavuju alergické priznaky alebo bol poskodeny.
-pri nedostatku kyslika

- ked' nie je znama koncentrécia a zloZenie zneCistenia vzduchu,

- pri nebezpecenstve vybuchu.

Vyrobok nie je moZné samostatne modifikovat.

Isté chemickeé latky mdZu Skodlivo pdsobit na tento vyrobok. PodrobnejSie informacie hladajte u vyrobcu.

SPOSOB POUZIVANIA:

Pred pouZitim skontrolujte technicky stav, najma:

ddtum platnosti respiratora, spravnost fungovania upinacich pasikov a nosnej svorky.

Protiprachovy respirator si zakladajte v Cistej atmosfére. Po zaloZeni respiratora si zapnite upinacie pasiky tak, aby bolo
zabezpecené tesné priliehanie respiratora k tvéri pouZivatela. Dolny pésik by mal ist okolo krku tesne popod usi, horny pasik
cez spanky dozadu hlavy. Nosnu svorku vytvarujte tak, aby ste zarucili presné priliehanie respiratora okolo nosa. Kontrola
nepriepustnosti: Zhlboka sa nadychnite, filtrujlicu ast respiratora zakryte obidvoma rukami a energicky vdychnite. Ak pocitujete
priepustnost (vzduch prenikd), respirator opat prispdsobte a skiiSku zopakuijte, kym nedosiahnete uspokojivli nepriepustnost.
PODMIENKY USCHOVAVANIA A UDRZBY:

Uskladriujete v tesne uzavretej nadobe bez priameho pristupu slnecnych lacov, pri teplote a relativnej vihkosti prostredia v
stlade s piktogramami.

Protiprachovy respirator ako zariadenie na jedno pouZitie nepodlieha idrzbe. Maximalny ¢as pouZivania jedného
protiprachového respiratora je 8 hodin (jedna pracovna zmena). Po ukonceni jedného pouZitia respirator opat nepouZzivajte.
DOBA USKLADNOVANIA, SKLADOVANIA:

3 roky od datumu prvého otvorenia balenia vyrobku, avSak nie dlhSie ako 5 rokov od datumu vyroby, ktory sa nachadza na
obale.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Vyrobok pri preprave alebo skladovani nepritlacajte inymi tazsimi vyrobkami alebo materialmi, pretoZe to mdZe spdsobit
poskodenie vyrobku.

ZUZITKOVANIE:

Vyrobok si nevyZaduje zuZitkovanie.
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BALENIE:
Igelitové vrecko. Na zavese je umiestnené logo vyrobcu, datum vyroby, typ, model.

Notifikovana jednotka €: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

NAVODILA ZA UPORABO
PROTIPRASNE POLMASKE
MODEL:
97-310 (ZH4071)

UPORABA:

Filtrirna polmaska se uporablja izkljucno za zascito dihalnega trakta pred netoksicnim prahom in dimom ter razprsili trdih
delcev, pri katerih koncentracija razprsila ne presega vrednosti 4 x NDK.

Polmaska vsebuije tudi plast tkanine z aktivnim ogljikom, ki absorbira vsiljive vonjave, katerih koncentracija je pod najnizjo
dovoljeno vrednostjo, ki se lahko pojavijo skupaj z zapraSenostjo.

POZOR:

Vedno je treba oceniti, ali izdelek zagotavlja ustrezno zascito glede na delovne pogoje.

Ce ima uporabnik obrazno dlako, ni mogoce doseci pravilne tesnosti polmaske. Z namenom doseganja zascite, mora imeti
uporabnik obrit obraz.

FILTRIRNO POLMASKO JE TREBA ZAMENJATI Z NOVO, CE:

- med uporabo dihalna odpornost naraste do ravni, ki otezZuje dihanje,

- nastopi mehanska poskodba polmaske,

- ni mogoce doseci pravilne tesnosti polmaske,

Filtrirno polmasko je mogoce sneti Sele po zapustitvi obmocja umazanega zraka.

PIKTOGRAMI IN OZNAKE:

- Preberi informacije proizvajalca.
e

e

- Temperaturno obmocje v pogojih skladiscenja

X

.
.
<xx%

T - Najvecja relativna zracna vlaga v pogojih skladiscenja

wwinn - Konec obdobja hrambe

Na izdelku se nahajajo naslednje oznake: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

pri Cemer je:

ZH4071 - oznaka proizvajalca

EN149:2001 - izdelek izpolnjuje vse zahteve standarda EN149:2001

FFP1 — najniZja raven zas€ite, polmaske so namenjene uporabi, ko koncentracija Skodljivih snovi v obliki razprsila ne presega
Stirikratne vrednosti najvisje dovoljene koncentracije (NDK).

NR - oznaka izdelka za uporabo najve€ eno delovno izmeno

C E —izdelek je bil predmet ocene skladnosti in izpolnjuje veljavne standarde na ozemlju Evropske unije.

0194 Stevilka notificirane enote.

Simboli FFP1, FFP2 ali FFP3 oznacujejo zajamceno ucinkovitost zascite proti razprsilom v skladu z EN 149:2001, pri Cemer je:
(NDK) Najvisja dovoljenja koncentracija — tehtana povprecna vrednost koncentracije, katere vpliv na delavca, v 8-urnem dnevnem
delavniku in povprecnem tedenskem delovnem casu, dolocenem v delovnem kodeksu, v obdobju njegove poklicne aktivnosti ne
sme povzrociti Skodljivih sprememb v njegovem zdravstvenem stanju in zdravstvenem stanju njegovih prihodnjih generacij.

NEVARNOSTI:
lzdelka ne uporabljajte:
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- Ce v stiku s koZo povzroca alergicne simptome, ali e je poskodovan.

- v pogojih pomanjkanja kisika

- ko je neznana koncentracija in sestav umazanije zraka,

- v eksplozivnih pogojih.

Izdelka ni dovoljeno samostojno spreminjati.

Dolocene kemicne snovi lahko Skodljivo delujejo na ta izdelek. Podrobne informacije o tem je mogoce pridobiti pri proizvajalcu.
NACIN UPORABE:

Pred uporabo preverite tehnicno stanje, in Se posebej:

datum izteka Zivljenjske dobe polmaske, pravilnost delovanja naglavnega pasu in nosne spojke.

Filtrimo polmasko je treba nadeti v ozracju brez umazanije. Po namestitvi filtrirne polmaske je treba naglavne pasove urediti
tako, da se zagotovi tesno prileganje polmaske na obraz uporabnika. Spodnji trak mora teci okrog vratu pod uSesi, zgornji trak
pa prek senc na zadnjo stran glave. Nosno spojko upognite tako, da se polmaska natancno prilega nosu. Preverjanje tesnosti:
Globoko vdihnite, filtrirmi del polmaske prekrijte z obema rokama in mo¢no izdihnite. Ce se Euti netesnost (zrak odteka), je treba
polmasko ponovno prilagoditi in ponoviti preskus, dokler ne doseZete zadovoljive tesnosti.

NACIN HRAMBE IN VZDRZEVANJA:

Hranite v tesno zaprti posodi brez neposrednega dostopa soncnih Zarkov, pri temperaturi in relativni zracni vlagi v skladu s
piktogrami.

Filtrirne polmaske, kot izdelka za enkratno uporabo, ni treba vzdrZevati. Maksimalni ¢as uporabe ene filtrirne polmaske znasa 8
ur (ena delovna izmena). Po koncanju enkratne uporabe polmaske ne uporabljajte vec.

0BDOBJE HRAMBE, SKLADISCENJA:

3 leta od datuma prvega odprtja embalaZe izdelka, vendar ne dlje od 5 let od datuma izdelave, ki je naveden na embalazi.

SKLADISEENJE IN PREVOZ:
Izdelka med prevozom ali skladisc¢enjem ni dovoljeno tlaciti z drugimi teZjimi izdelki ali materiali, saj lahko pride do poskodbe
izdelka.

ODSTRANITEV:

Izdelka ni treba odstraniti.

EMBALAZA:

Plasticna vrecka. Na obesku se nahaja logotip proizvajalca, datum izdelave, tip, model.

Notificirana enota St.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom
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VARTOJIMO INSTRUKCLJA
PUSKAUKE
MODELIS:

97-310 (ZH4071)

PASKIRTIS:

Apsauginé puskauke yra skirta tik kvépavimo taky apsaugai nuo netoksiniy dulkiy, ddmy, aerozoliniy ir kiety daleliy, kuriy
koncentracija aerozolio pasklidimo fazés metu nevirsija 4 x DLK vertés.

Puskauke turi papildoma aktyvuotos anglies sluoksnj, sulaikantj leidZiamos koncentracijos ribos nevirsijanciy nemaloniy kvapy,
sklindanciy kartu su dulkémis, prasiskverbima.

DEMESIO:

Visada jsitikinkite, kad gaminys uztikrina tinkama apsauga, atsizvelgiant j darbo salygas.

Jeigu vartotojo barzda yra ilga arba jis augina Zandenas, tai puskaukeé gali netinkamai priglusti. Siekdamas uZsitikrinti tinkama
apsauga, vartotojas privalo nusiskusti.

APSAUGINE PUSKAUKE REIKIA PAKEISTI NAUJA KAI:

- sunku kveépuoti;

- puskauké paZeidziama mechaniniu btdu;

- puskaukeé blogai priglunda.
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Apsaugine puskauke galima nusiimti tik iSéjus i$ uZtersto oro zonos.
SUTARTINIAI ZENKLAI IR ZENKLINIMAS:

[:;Iifi - Zitrekite gamintojo pateikta informacija.

- Laikymo salygy temperatdros ribos.

T - Saugojimo salygy maksimali santykiné drégmé.

wwimn - Saugojimo laikotarpio pabaiga

Ant gaminio esantys Zenklinimai: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

kur:

ZH4071 - gamintojo Zenklinimas

EN149:2001 - gaminys atitinka visus normos reikalavimus EN149:2001

FFP1 — Zemiausias apsaugos lygis, puskaukeés skirtos naudoti tada, kai aerozolio pavidalu sklindanciy kenksmingy medZiagy
koncentracija, didZiausia leidZiama koncentracijos norma (DLK) virSija ne daugiau nei keturis kartus.

NR - gaminio Zenklinimas reiSkia, kad Sis gaminys turi biti naudojamas ne ilgiau nei viena pamaina

C E — gaminys buvo jvertintas, patvirtinta, kad jis atitinka priimtus Europos Sajungos atitikties standartus.

0194 notifikuoto vieneto numeris.

Simboliai FFP1, FFP2 arba FFP3 reiskia, kad uztikrinama veiksminga apsauga, atsizvelgiant j aerozolio tipa, pagal standartg EN
149:2001, kur:

(DLK) Didziausia leidZiama koncentracija - tai leidZiama vidutiné koncentracijos verté, kurios poveikis vartotojui per 8 valandy
darbo diena ir vidutinj darbo laika, per septyniy dieny laikotarpj, pagal darbo kodeksa, jo profesinio aktyvumo laikotarpiu,
nesukelia neigiamo poveikio vartotojo arba jo ateities karty sveikatai.

NAUDOTIS NEGALIMA:

Nesinaudoti gaminiu:

- jeigu po jo kontakto su oda atsiranda alerginé reakcija arba jis buvo paZeistas.

- jeigu triksta deguonies

— kai neZinoma kokia koncentracija ir ore esanciy terSaly sudétis;

- potencialiai sprogiose zonose.

Negalima savavaliskai keisti gaminio konstrukcijos.

Kai kurios cheminés medziagos gali pakenkti gaminiui. Daugiau informacijos apie tai suteikia gamintojas.

NAUDOJIMAS:

Pries naudojant reikia patikrinti technine bukle, ypac:

Puskaukes galiojimo laikas, galvos dirZeliy tvirtinimas bei nosies spaustukas.

Apsaugine puskauke reikia uzsidéti neuzterstoje aplinkoje. UZsidéjus apsaugine puskauke, galvos dirZelius reikia uZsidéti taip,
kad puskauke prie vartotojo veido priglusty glaudZiai. Apatinj dirZelj déti aplink kakla, ties ausimis per smilkinius, ant pakausio.
Nosies spaustuka nustatyti taip, kad puskaukeé gerai priglusty aplink nosj. Prigludimo patikrinimas: giliai jkvépti, puskaukés
filtro dalj uZdengti abejais delnais ir stipriai iSkvépti. Jeigu juntamas nesandarumas (iSpuciamo oro tekéjimas), reikia keisti
puskaukés padétj, bandyti tol, kol puskauké priglus glaudziai.

LAIKYMO IR PRIEZIDROS SALYGOS:

Laikyti sandarioje talpykloje, saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aplinkos, kurioje laikoma, temperatira ir drégme turi
atitikti paZymeéta sutartiniais Zenklais.

Apsauginé puskauke yra vienkartinio naudojimo gaminys, todél jai nereikia prieZidros. Maksimalus vienos apsauginés
puskaukés naudojimo laikas yra 8 valandos (viena darbo pamaina). Antra kartg tos pacios puskaukés naudoti negalima.
SAUGOJIMO, GALIOJIMO LAIKAS:

3 metus nuo gaminio pakuotés atidarymo datos, taciau ne ilgiau nei 5 metus nuo gaminio pagaminimo datos, nurodytos ant
pakuotés.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS:
Transportavimo ar sandéliavimo metu, ant gaminio negalima déti kity sunkiy daikty bei medZiagy, kyla pavojus sugadinti
gaminj.
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UTILIZAVIMAS:

Sio gaminio utilizuoti nereikia.

PAKUOTE:

Folijos maiSelis. Ant etiketés yra gamintojo logotipas, pagaminimo data, tipas, modelis.

Notifikuotas vienetas Nr.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
PRETPUTEKLU PUSMASKA
MODELIS

97-310 (ZH4071)

IZMANTOSANA:

Filtr&jo3a pusmaska kalpo elpo3anas sistémas aizsardzibai pret netoksiskiem putekliem, diimiem un aerosoliem ar cietam
dalinam, kuriem izsmidzinata aerosola koncentracija neparsniedz vértibu 4 x KRV.

Pusmaskai papildus ir auduma gabals ar aktivo ogli, kas absorbé nepatikamas smakas, kuru koncentracijas vértiba ir mazaka
par maksimali pielaujamo koncentracijas vértibu un kas var paradities kopa ar putekliem.

UZMANIBU:
Vienmér jaizvérté, vai produkts nodroSina darba apstakliem atbilstoSu aizsardzibu.
Ja lietotajam ir sejas apmatojums, tad pusmaska nebis hermétiska. Tapéc lietotaja sejas apmatojumam jabat noskatam.

FILTREJOSA PUSMASKA IR JANOMAINA PRET JAUNO SADOS GADIJUMOS:

-lietoSanas laika elposanas pretestiba palielinas lidz limenim, kas apgritina elpo$anu;

-pusmaskai ir mehanisks bojajums;

-pusmaska nav hermétiska.

Filtr&joSo pusmasku var nonemt tikai péc tam, kad lietotajs neatrodas telpa, kura ir piesarnots gaiss.

SIMBOLI UN APZIMEJUMI:

- Skat. informaciju, ko sniedz razotajs.

wy'e

- Temperatiiru diapazons uzglabasanas laika

i
9
‘",

T - Maksimalais relativais mitrums uzglabasanas laika

mynn - UzglabaSanas perioda beigas

Uz produkta atrodas $adi apziméjumi: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

kur:

ZH4071 - raZotaja apziméjums

EN149:2001 - produkts ir atbilstoSs visam prasibam atbilstosi normai EN149:2001

FFP1 — zemakais aizsardzibas limenis; pusmaskas izmanto, kad aerosola kaitigo vielu koncentracija neparsniedz
koncentracijas robeZvértibas (KRV) etrkartigu apméru.

NR - produkta apziméjums, kas nosaka, ka produkts jaizmanto ne ilgak par vienu darba mainu

C E — produktam ir veikta atbilstibas novértéSana un tas atbilst standartiem, kas ir spéka Eiropas Savieniba.

0194 pazinotas institlcijas numurs.

Simboli FFP1, FFP2 vai FFP3 apzimé garantéto aizsardzibas efektivitati attieciba uz aerosoliem atbilstoSi normai EN 149:2001,
kur:

(KRV) koncentracijas robezvértiba ir vidgji svérta koncentracijas vertiba, kas iedarbojas uz darbinieku darbinieka profesionalas
darbibas laika 8 stundas darba diena vai Darba likuma noteiktas stundas darba nedéla un nerada nedz darbiniekam, nedz ari
vina nakamajam paaudzém veselibas stavokla pasliktinaSanos.
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KONTRINDIKACIJAS:

Produktu nedrikst izmantot Sados gadijumos:

ja saskarsmé ar adu rodas alergiskas reakcijas pazimes; produkts ir bojats,

ir skabekla trikums, koncentracija zem 17 tilpuma procentiem (telpas ar neatbilstoSu ventilacijas sistému un mazu kubatru),
nav zinama gaisa piesarnojuma koncentracija un sastavs,

ir spradzienbistama vide.

Nedrikst patvaligi parveidot produktu.

Dazas Kimiskas vielas var negativi ietekmét So produktu. Detalizétu informaciju var sanemt pie raZotaja.

LIETOSANA:

Pirms lietoSanas parbaudit produkta tehnisko stavokli, bet ipasi:

Pusmaskas deriguma termins, stiprinajuma lensu un deguna aizspiedna pareiza lietoSana

Pusmaska jauzliek vide, kur nav kaitigo vielu. Pec pusmaskas uzlikSanas jauzliek stiprinajuma lentes t3, lai pusmaska
hermeétiski piegulétu lietotaja sejai. Apakséjai stiprindjuma lentei jaatrodas ap kaklu, nedaudz zemak par ausim, augséjai lentei
— ap deniniem. Uzlikt deguna aizspiedni t3, lai pusmaska precizi piegulétu degunam. Hermétiskuma parbaude: dzili ieelpot,
noslégt ar abam rokam pusmaskas filtréjoso dalu un stipri izelpot. Ja tiek konstatéts, ka gaiss iet ara, pusmaska jauzliek
atkartoti un javeic iepriekSminéta parbaude, lidz pusmaska kliis hermétiska.

UZGLABASANAS UN KOPSANAS NOSACIJUMI:

Uzglabat hermétiski aizslégta tvertné, kas nav paklauta tieSo saules staru iedarbibai, temperatiira un relativa mitruma atbilstosi
simbolos ietvertajai informacijai.

FiltréjoSa pusmaska ka vienreizlietojamais produkts nav jakopj. Vienas pusmaskas maksimalais lietoSanas laiks ir 8 stundas
(viena darba maina). Nedrikst lietot pusmasku péc tas vienas izmantoSanas reizes.

UZGLABASANAS PERIODS:

3 gadi no produkta iepakojuma pirmas attaisiSanas reizes, tomér ne ilgak par 5 gadiem no razoSanas datuma, kas noradits uz
iepakojuma.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA:

TransportéSanas vai uzglabasanas laika virs produkta nedrikst novietot citus smagakus produktus vai materialus, jo tas var
bojat produktu.

Utilizacija

Nav nepiecieSams veikt produkta utilizaciju.

IEPAKOJUMS:

Plastmasas maiss. Uz iepakojuma ir razotaja logotips, razoSanas datums, produkcijas Nr., tips, modelis.

Pazinota institiicija: Nr: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

KASUTUSJUHEND
TOLMUVASTASED RESPIRAATORID
MUDEL:

97-310 (ZH4071)

KASUTAMINE:

Respiraator on moeldud hingamisteede kaitsmiseks kahjuliku tolmu ja auru ning aerosoolide tahkete osade eest, mille
kontsentratsioon dhus ei ole suurem kui 4 x NDS.

Lisaks on respiraatoril aktiivsoekiududest kiht, mis imab koos tolmuga esinedavaivad lubatud piiridest vélja jaavad
ebameeldivad [6hnad.

TAHELEPANU:

Peate alati kaaluma, kas toode vastab konkreetse tddga seotud ohutusnuetele.

Kui respiraatori kasutajal on habe vdi vuntsid, ei asetu respiraator piisavalt tihedalt vastu nahka. Piisava kaitstuse tagamiseks
peab respiraatori kasutaja nagu olema raseeritud.
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RESPIRAATOR TULEKS UUE VASTU VAHETADA SIIS:

- kui t60 ajal tekkiv hingamistakistus hakkab hingamist raskendama,

- kui respiraatoril on mehaanilisi vigastus vai kui respiraatorit ei ole vdimalik piisavalt tihedalt ndole panna.
Eemaldage respiraator alles siis, kui olete saastunud dhuga alalt lahkunud.

PIKTOGRAMMID JA TAHISTUSED:

[E - Vaadake tootja pakutud infot.

- Jﬂf - Temperatuurivahemik hoiustamistingimustes

Maksimaalne suhteline Shuniiskus hoiustamistingimustes

mon - Sailivusaja Gpp

Tootel on jargmised margistused: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

milles:

ZHA4071 — tootja margistus

EN149:2001 - toode tdidab kdigi kohustuslike standardite ndudeid EN149:2001

FFP1 - kdige madalam kaitsetase, respiraatorid on mdeldud kasutamiseks tingimustes, kus aerosooli kujul esineva kahjuliku
aine kontsentratsioon tiletab lubatud taset (NDS) kuni neli korda.

NR - tahis naitab, et toote kasutusaeg on kdige rohkem iiks to6vahetus

C E — toode on labinud vastavushindamise ja vastab ELi territooriumil kehtivate standardite nduetele.

0194 teavitatud iiksuse number.

Stimbolid FFP1, FFP2 vdi FFP3 tdhendavad, et toode tagab tohusa kaitse aerosoolide eest standardi EN 149:2001 jargi, milles:
Suurim lubatud kontsentratsioon (NDS) — keskmine kontsentratsioon, mis mdjub tddtajale 8-tunnise toopaeva ja tavapikkusega
todnadala jooksul. Suurim lubatud kontsentratsioon on satestatud tddseaduses ja selline kontsentratsioon ei tohiks todtaja
hdivatuse perioodi jooksul mgjutada negatiivselt tema tervist ega toctaja jareltulijate tervist.

VASTUNAIDUSTUSED:

Toodet ei tohi kasutada:

- kui selle kokkupuutel nahaga tekkib allergiline reaktsioon vdi kui toode on kahjustatud,
- hapnikupuuduse tingimustes

— kui 6husaaste kontsentratsiooni ja koostis ei ole teada,

- plahvatusohtlikes tingimustes.

Arge piiiidke toodet ise Gimber teha.

Teatud kemikaalid vdivad toodet kahjustada. Sellekohast tapsemat infot kiisige tootjalt.

KASUTAMINE:

Enne kasutamist kontrollige kdrvaklappide tehnilist seisu, pocrates tahelepanu eelkdige jargmistele detailidele:

Kontrollige respiraatori kdlblikkuskuup@eva, pearihmade ja ninaklambri todkorda.

Pane respiraator pahe puhta Shuga kohas. Kui oleta respiraatori ndole asetanud, sattige pearihmad nii, et mask asetuks tihedalt
kasutaja ndole. Alumine rihm peab jooksma imber kaela kohe kdrvade alt, tlemine iile meelekohtade kukla taha. Reguleerige
ninaklambrit nii, et oleks tagatud respiraatori tihe liilbumine timber nina. Kontrollige dhukindlust: Hingake siigavalt sisse, katke
respiraatori filtriosa peopesadega ja hingake hoogsalt valja. Kui ilmneb lekkeid (Ghk paaseb maski alt valja), kohendage maski
asetust veel ja korrake tihedusproovi seni kuni olete saavutanud taieliku shukindluse.

HOIDMIS- JA HOOLDAMISJUHISED:

Hoidke toodet tihedalt suletud pakendis, kaitstuna otsese paikesevalguse eest. Toote hoidmiseks sobiv temperatuur ja suhteline
huniiskus on naidatud piktogrammidel.

Respiraator on mdeldud iihekordseks kasutamiseks ja seda ei hooldata. Uhe respiraatori maksimaalne kasutusaeg on 8 tundi
(Uiks vahetus). Parast tihekordset kasutamist ei tohi maski enam uuesti kasutada.

KOLBLIKKUSAEG, LADUSTAMINE:

Toode on kasutuskdlblik 3 aastat alates toote pakendi esimesest avamisest, aga mitte kauem kui 5 aastat alates pakendil
ndidatud tootmiskuup@evast.

LADUSTAMINE, TRANSPORTIMINE:
Transportimise ajal ei tohiks toode olla surutud vastu teisi raskeid tooteid vdi materjale, sest see vdib toodet kahjustada.
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UTILISEERIMINE:

Toode ei vaja utiliseerimist.

PAKEND:

Kilekott. Koti kinnitusel tootja logo, tootmiskuupaev, tiiiip, mudel.

Teavitatud iiksus Nr: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spatka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

MHCTPYKLIUA 3A OBCJTYKBAHE
HA NPOTUBOMNPAXOBA MOJIYMACKA
MOAEN:

97-310 (ZH4071)

NMPUNOKEHHUE:

OunTpupaLLaTa nonyMacKa Cyru U3KMIYMTENHO 3a 3alUmMTa Ha AMXaTesHaTa CUCTEMA NPef HETOKCUMYHWTE NpaxoBe, A1MOBE
1 aepo30/M 0T MOCTOAHHM YaCTULM, 33 KOMTO KOHLIEHTPaLMATA Ha pa3ceAHaTa gasa Ha aepo3onia He NpeBuLLaBa CTOMHOCTTA

4 x NDS.

[onmbnHuTenHo nofyMacKata NpuTekaBa Coit 0T rpybo ThKaH NNaT C akTUBEH BbITieH, abcopbupaly HeMpUATHUTE MUPU3MM, C
KoHueHTpauma nog NDS KouTo MoraT fia ce NOABAT 3ae[JHO ChC 3anpaLlBaHeTo.

BHUMAHMUE:

BuHaru cnefia aa ce npeLexu, anu U3Len1eTo ocuUrypABa HadeaHa paboTHa salumTa.

AKo noTpebuTenaT uMa 6paaa Ha NMLETo, He e Bb3MOMKHO [1a Ce 0CUIypU NpaBUIIHA XePMETUYHOCT Ha nonyMackara. C en
OCUrypABaHETO Ha 3alluTa, NoTpebuTenaT TpAbBa Aa e 06pbCHaT.

OUNTPUPALLATA NMONIYMACKA CJEABA A CE CMEHM C HOBA, AKO :

- 110 BPEMe Ha eKCrioaTaumaATa, 3aTpyiHeHNATa B AMLLIAHETO HapacHaT 10 CTereH, KOATO Npeyn Ha [ULLaHeTo,
- LL{e HaCTbIMK MexaHYHO NOBpEK/jaHe Ha NojlyMackara,

- He MOKe /ia ce MoCTUrHe [o6pa XepMETMYHOCT Ha NoflyMacKata.

OuntpupallaTa noflyMacka Moxe Aa 6b/ie cBaneHa e/iBa Cilef] HanyCKaHETo Ha 30HaTa Ha 3aMbPCEH Bb3flyX.

NMUKTOrPAMUA U 0B03HAYEHUA:

- Buk VIH¢OPM3L|,VIMTE [0CTaBeHU 0T NpousBoauTenAa.

wye
e
JH[ - [IManasoH Ha TeMnepatypuTe Npu yCnoBUATa Ha CbXpaHABaHe

<xx%

T - MaKcuManHa oTHoCUTesHa BlaXHOCT Mpu ycnoBuATa Ha CbXpaHABaHe

s - Kpal Ha nepuopa Ha CbxpaHeHue

Bbpxy usnenueto ce Hamupart cnepHuTe obosHavenus: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

KbfeTo:

ZH4071 - 0bo3HauyeHWe Ha Npon3BoauTeNs

EN149:2001 - n3genveTo 0TroBaps Ha BCUMKM M3UCKBaHUA Ha cTaHaapTa EN149:2001

FFP1 — Hali-HUCKO HMBO Ha 3aLuWTa, NoyMackuTe NpeAHasHa4eHu 3a ynoTpeba, Korato KOHLEHTpaLmMATa Ha BpeJHa
cybCTaHLMA NoABABALLA Ce BbB hopMaTa Ha aepo30/1 He NpeBuLLaBa YeTUPMKPATHaTa CTOWHOCT Ha Hal-BMCOKaTa JoNyCTUMa
KoHueHTpauua (NDS).

NR - 0603Hau4eHue Ha NPoayKTa 3a ynoTpeba npe3 nepuof e No-AbiTbr OT efiHa paboTHa CMAHa

C E - n3penueTo e 6uno noaaaneHo Ha OLeHKa 3a CbOTBETCTBMETO M OTrOBApA Ha CTaHAAPTUTE NPUETU Ha TepuTopuATa Ha
EBponeiickua Cbios.

0194 Homep Ha HOTUMLMpaHaTa eAnHMLA.
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Cumeonute FFP1, FFP2 unu FFP3 03HayaBaT rapaHTvpaHa epeKTUBHOCT Ha 3aLuTa CrpAMO MOAESHUTE aepo30/M ChIAcHO C
npasunata Ha EN 149:2001, kbpeTo:

(NDS) Makcuman+o [onyctuma KoHueHTpauus — cpefiHa M3MepeHa CTOMHOCT Ha KOHLIEHTPaLMATa, YUETO Bb3AECTBUE BbPXY
paboTHWKa, B NPOAbIKEHWE Ha 8-4acoBMA JEHOHOLLEH 1 CpefieH CeAMMYeH pa3Mep Ha paboTHOTO BpeMe, onpefeneHo B
Tpynosua Kogekc, npe3 nepuopa Ha HeroBaTa NpodecroHanHa akTMBHOCT, He 61Ba Aa NpUYMHABA OTpULLATESTHU NIPOMEHM B
3[paBOC/IOBHOTO My CBCTOAIHME, KaKTo M B 3[paBOC/IOBHOTO ChCTOAHME Ha ObeLLMTe NOKONEHMS.

NPOTUBOMOKA3AHUSA :

MpoayKTsT Aa He ce ynotpebsBa:

- aKO MY KOHTaKTa C KoxKaTa Npeu3B1KBa anepriyii CUMMTOMU WU e 61N NoBpefeH.

-MpY YCNIOBUA Ha HEOCTUI Ha KMCNOPOA - KOraTo KoHLeHTpauwuATa e nog 17% o6eMHo ( B NOMeLLEHWATa C oLLa BEHTUNALMA 1
MariKa Kybatypa)

- KOraTo He e U3BECTHa KOHLIEHTpaLMATa U CbCTaBa Ha 3aMbPCEHNA Bb3AYX ,

- B YC/IOBMATA Ha OMACHOCT OT B3pYUB.

N3penueTo He 61Ba caMocToATENHO Aa ce MoaMdULMpa.

HAKou XMWYecku cybeTaHLMW MoraT [ia Bb3[eicTBaT 0TPULIATENHO Ha To3W NPoAyKT. [loapobHu MHGOpMaumMK Ha Tasu TeMa
cnefia Aa TbpCuTe NMpy NPOM3BOAMTENS.

HAYUH HA YNOTPEBA:

Mpenv ynoTpeba Aa ce NpoBepy TEXHUYECKOTO CbCTOAHME, @ UMEHHO :

[iaTa Ha rofHOCT Ha NoyyMackata, NpaBUIIHOTO GYHKLMOHMPaHe Ha JIEHTUTe 3a IMaBaTa U [bpiKaTen Ha Hoca.

OunTpupalyarta nonyMacka cnefBa fia ce ynoTpe6sBa B HesaMbpceHa atMocdepa. Cref cnaraHeTo Ha GpunTpupallata
ronymMacka criefiBa ja pasnosioxuTe NIEHTUTE 3a IT1aBaTa Taka, Ye TA [a NpUAAra NikTHO A0 IULETo Ha noTpebutena. [lonHata
neHTa TpABBa Aa NpeMMHaBa OKOO LUKMATA Marnko Nof YLUKTe, FopHaTa JIeHTa Npe3 CNIenooYu1ATa KbM 3afjHaTa YacT Ha rmaBara.
[la ce Harnacy Abp:KaTena 3a HOCa TaKa, Ye [ Ce 0CMIypu MITETHO NPUMATaHe Ha NoyMackata oKoso Hoca. lpoBepka Ha
XepMeTM4HoCTTa : [loeMeTe cu AbN6OKO Bb3AyX, GUnpupaLLaTa YacT Ha nofyMackata 3akpuitTe ¢ BETe ANIaHu U EHEprUYHO
u3guLwaiTe. AKo yceTuTe HeXepMETUYHOCT (Bb3[yXBT M3TUYa), TpAGBa OTHOBO fla HarmacuTe noslyMackarta v fja NoBTopute
OMnuTa [JOKaTo MOCTUrHeTe 3a0BONUTENHA XEPMETUYHOCT.

ycJjioBUA 3A CbXPAHEHUE U NOOAPBIKKA:

[la ce cbxpaHsABa B MTLTHO 3aTBOPEH Cbf 63 AMPEKTEH [OCTBI Ha CITbHYEBA CBETNMHA, NP TEMMepaTypa 1 0THOCUTENHA
B/a*KHOCT Ha OKOJHaTa CPefia ChITlacHo MUKTOrpaMuTe.

OunTpupalyarta nonyMacka, Kato 06opyaBaHe 3a eJHOKpaTHa ynoTpeba, He NofNEeXxM Ha noaapbKKa. MakcuManHuAT nepvop,
Ha ynoTpeba Ha eiHa ¢unTpuMpalLa nonymacka e 8 yaca ( egHa pabotHa cMaHa ). Cnef NpuKMIoYBaHETo Ha eJHOKpaTHaTa
ynoTpe6a, nonymackarta fia He ce ynotpebsaa.

NEPUOA HA CbXPAHEHUE, CKIIAQIUPAHE:

3 roAvHm 0T faTata Ha MbPBOTO OTBapAHE Ha OMaKoBKaTa Ha NPOAYKTA, HO He NMO-AbAro OT 5 rofWHU, CYMTaHO OT fjataTa Ha
MPOM3BO/ICTBO, HAMMPALLA Ce BbPXY OMaKoBKaTa.

CKNAQUPAHE U TPAHCNOPT:

MpopyKTa HWe 61Ba fia ce MPUTHCKA C [PYrY MO-TEMKKM NPOJYKTU UV MaTepuani, Mo BpeMe Ha TpaHCmopTa unm
CKNafiMpaHeTo, MOHEMe ToBa MOKe [la A0BEAE A0 NMOBPEMaHe Ha NpopyKTa.

PELUMKNUHT

MpOAYKTT He MOANEM Ha PELIMKIWHT

OMAKOBKA:

Mnactmacosa Top6a. Ha eTyKeTa e pa3nonoKeHo N10roTo Ha NPOU3BOAUTENA, aTaTa Ha MPOU3BOACTBO, TUMTHT, MOLENTLT.
Hotudmumpana Egunmua N2:0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4
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UPUTE ZA UPOTREBU
POLUMASKA ZA ZASTITU OD PRASINE
MODEL:

97-310 (ZH4071)

UPOTREBA:

Filtarska polumaska je namijenjena iskljucivo za zastitu diSnih puteva od netoksicnih praSina, dimova i aerosola iz stalnih
Cestica za koje koncentracija rasprsenog aerosola u zraku nije veca od vrijednosti 4 x NDS.

Polumaska je dodatno opremljena slojem vlakna sa aktivnim ugljenom koji apsorbira neugodne mirise koncentracije ispod NDS,
a koji mogu nastati zajedno s prasinom

POZOR:

Uvijek procijenite da li proizvod osigurava prikladnu zastitu u odredenim uvjetima rada.

Ako korisnik ima na licu bradu, polumaska se ne moZe dovoljno priljubiti na lice. Kako bi se osigurala prikladna zastita, korisnik
treba imati obrijano lice.

FILTARSKU POLUMASKU TREBATE ZAMIJENITI S NOVOM, AKO:

- Ce za vrijeme koriStenja pare nastale disanjem doci do koncentracije koja oteZava disanje,
- dode do mehanickog ostecenja polumaske,

- nije moguce postici dovoljnu nepropustljivost polumaske.

Filtarsku polumasku moZete skinuti tek nakon napustanja zone s onecis¢enim zrakom.
PIKTOGRAMI | OZNAKE:

[JH@ - Vidi informacije od proizvodaca

- Opseg temperatura u uvjetima skladistenja

‘”/T - Maksimalna relativna vlaznost u uvjetima skladistenja

woinm - Kraj roka Cuvanja

Na proizvodu se nalaze slijedece oznake: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

gdje:

ZH4071 - oznaka proizvodaca

EN149:2001- proizvod ispunjava sve zahtjeve norme EN149:2001

FFP1 — najniza razina zastite, polumaske namijenjene za upotrebu kad je koncentracija Stetne supstance koja je u obliku
aerosola ne prelazi cetverostruku vrijednost dopustene koncentracije (NDS).

NR - oznaka proizvoda koji se ne koristi duZe od jedne radne smjene

C E - proizvod je ocijenjen u pogledu sukladnosti i ispunjavanja standarda koji su obavezuju¢i U Europskoj Uniji.

0194 broj notificirane jedinice.

Simboli FFP1, FFP2 ili FFP3 oznacavaju garantiranu zastitu od aerosola sukladno s odredbama EN 149:2001, gdje:

(NDS) Najveca Dopustena Koncentracija — prosjecna mjerena vrijednost koncentracije, €ije je djelovanje na radnika, u roku
od 8-satnog dnevnog i prosjecnog tjednog zadanog radnog vremena, utvrdenog Zakonom o radu, za vrijeme njegove radne
aktivnosti, ne smije dovesti do negativnih promjena u njegovom zdravlju, te u stanju zdravlja njegove djece.

NUSPOJAVE:

Proizvod ne koristite:

- ako izaziva alergijsku reakciju na kozi ili je oStecen.

- u uvjetima nedostatka kisika

- kada je nepoznata koncentracija i sastav oneciscenja zraka,

- u uvjetima u kojima postoji opasnost od eksplozije.

Zabranjena je izvodenje modifikacija na proizvodu

Neke kemijske supstance mogu oStetiti taj proizvod. Detaljne informacije o tome potraZite kod proizvodaca.

NACIN KORISTENJA:

Prije upotrebe provijeriti tehnicko stanje, a posebno:

Datum valjanosti polumaske, pravilno funkcioniranje steznih traka te priljubnice za nos.
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Filtarsku polumasku treba stavljati u uvjetima kada u atmosferi nema oneciscenja. Nakon stavljanja filtarske polumaske treba
namijestiti steznu traku tako da se postigne nepropusno prianjanje polumaske uz lice korisnika. Donja traka treba prolaziti
oko vrata tik ispod usiju, gornja traka preko sljepoocnica na straznji dio glave. Nosnu priljubnicu oblikovati tako da osigura
tocno prianjanje polumaske oko nosa. Provjera nepropusnosti: Duboko udahnuti, filtarski dio polumaske zatvoriti s oba dlana
i energicno udahnuti. Ako se osjeti propusnost (zrak prolazi), polumasku treba ponovno namjestiti i ponoviti test sve dok se ne
postigne zadovoljavajuca nepropusnost.

UVJETI EUVANJA | ODRZAVANJA:

DrZite u dobro zatvorenoj ambalaZi, koja nije izloZena direktnom djelovanju sunca, na temperaturi i vlaZnosti okoline koja
odgovara vrijednostima oznacenim na piktogramima.

Filtarska polumaska je za jednokratnu upotrebu i zato ne treba aktivnosti na odrZzavanju. Maksimalno vrijeme koriStenja
filtarske polumaske iznosi 8 sati. Nakon jednokratne uporabe polumasku vise ne koristite.

RAZDOBLJE EUVANJA, SKLADISTENJA:

3 godine od datuma prvog otvaranja pakiranja s proizvodom, odnosno ne duZe nego 5 godina od datuma proizvodnije koji je
otisnut na pakiranju.

SKLADISTENJE | TRANSPORT:

Za vrijeme skladiStenja ili transporta, proizvod ne smije biti prignjecen drugim teZim proizvodima ili materijalima, jer to moZe
dovesti do oStecenja proizvoda.

ZBRINJAVANJE

Proizvod ne treba zbrinjavati.

PAKIRANJE:

Najlonska vrecica. Na privjesku je obiljeZen logo podizvodaca, datum proizvodnje, tip , model.

Notificirana jedinica Br: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mé 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spatka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/6

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
POLUMASKA ZA PRASINU
MODEL:

97-310 (ZH4071)

PRIMENA:

Filter polumaska sluZi iskljucivo za zastitu disajnih organa od netoksicne prasine i dima i aerosoli tvrdih Cestica, za koje
koncentracija faze rasprsivanja aerosoli ne prelazi vrednost od 4 x NDK.

Dodatno polumaska poseduje sloj tkanine, koja nije vunena, sa aktivnim ugljenikom koji upija mirise koji smetaju, a Cija
koncentracija je ispod dozvoljenog nivoa, i koji mogu da se pojave zajedno sa prasinom.

PAZNJA:

Uvek treba proceniti da li proizvod obezbeduje odgovarajucu zastitu prema uslovima rada.

Ukoliko karisnik ima bradu i brkove potpuna nepropustljivost polumaske nije moguca. U cilju odrZavanja zastite potrebno je da
korisnik ima obrijano lice.

FILTER POLUMASKU TREBA ZAMENITI NOVOM KADA:

- tokom kori$cenja otpor pri disanju poraste do tog nivoa da oteZava disanje,

- dode do mehanickog oStecenja polumaske,

- nije moguce postici potpunu nepropustljivost polumaske,

Filter polumaska moZe da se skine tek kada se napusti zona necistog vazduha.

PIKTOGRAMI | OZNAKE:

- Pogledaj Informacije dobijene od proizvodaca.

wy'e

- Opseg temperatura u uslovima skladistenja
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.
A
W

T - Maksimalna vlaZnost prema uslovima skladiStenja

wwimn - Kraj vremena skladistenja

Na proizvodu se nalaze sledece oznake: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

gde:

ZH4071 - oznaka proizvodaca

EN149:2001 - proizvod ispunjava sve zahteve norme EN149:2001

FFP1 — najniZi nivo zastite, polumaske namenjene za upotrebu u slucaju gde koncentracija Stetnih supstanci koje se nalaze u
vidu aerosoli ne prelazi etvorostruku vrednost najviSe dozvoljene koncentracije (NDK).

NR - proizvod se koristi ne duZe od jedne radne smene

C E — ocenjeno je da proizvod ispunjava obavezne standarde za teritoriju Evropske Unije.

0194 broj ovla$cenog tela.

Simboli FFP1, FFP2 i FFP3 oznacavaju garantovanu efikasnost zastite od aerosoli modela u skladu sa EN 149:2001, gde je:
(NDK) Najvisa Dozvoljena Koncentracija - srednja izmerena vrednost koncentracije, Cije dejstvo na radnika tokom 8 sati dnevnog
rada i prosecnog nedeljnog radnog vremena, naznacenog u Zakonu o radu, tokom njegovih aktivnosti ne bi trebalo da izazove
negativne promene u njegovom zdravstvenom stanju i zdravstvenom stanju njegovih buducih potomaka.

KONTRAINDIKACIJE:

Ne koristiti proizvod:

- ukoliko u kontaktu sa koZom izaziva alergijske reakcije ili ukoliko je ostecen.

-u hipoksi¢nim uslovima - kada je koncentracija ispod 17% zapremine (u prostorijama sa neodgovaraju¢om ventilacijom i male
zapremine)- kada je nepoznata koncentracija i sastav ne€istog vazduha,- u uslovima gde postoji opasnost od eksplozije.
Zabranjeno je samostalno modifikovati proizvod.

Odredene hemijske supstance mogu imati Stetan uticaj na ovaj proizvod. Sve informacije u vezi sa tim treba potraziti kod
proizvodaca.

NACIN UPOTREBE:

Pre upotrebe proveriti tehnicko stanje, a posebno:

rok upotrebe polumaske, ispravno funkcionisanje trake za glavu i stezaljke za nos.

Filter polumasku treba stavljati u atmosferi koja je Cista. Nakon stavljanja filter polumaske, treba postaviti traku za glavu tako
da polumaska ¢vrsto i u potpunosti prilegne na lice korisnika. Donja traka treba da stoji na vratu, odmah ispod usiju, a gornja
preko slepoocnica, nazad na potiljku. Oblikujte stezaljku za nos tako da polumaska sigurno prilegne oko nosa. Proveravanje
nepropustljivosti: Duboko udahnite, i filter deo polumaske zatvorite dlanovima i snazno izdahnite. Ako se oseti propustanje (ako
vazduh beZi) potrebno je ponovo podesiti polumasku i ponoviti proveru, dok se ne postigne zadovoljavajuca nepropustljivost.
USLOVI CUVANJA | ODRZAVANJA:

Cuvati u hermeticki zatvorenom kontejneru, zaklonjeno od direktne sunceve svetlosti, na temperaturi i vlaZnosti u skladu sa
piktogramima.

Filter polumaska, kao oprema za jednokratnu upotrebu ne podleze odrZavanju. Maksimalno vreme upotrebe jedne filter
polumaske je 8 sati (jedna radna smena).Nakon jednokratne upotrebe polumasku viSe ne treba koristiti.

PERIOD EUVANJA, SKLADISTENJA:

3 godine od datuma prvog otvaranja pakovanja proizvoda, kao i ne viSe od 5 godina od datuma proizvodnje koji se nalazi na
pakovanju.

SKLADISTENJE | TRANSPORT:

Proizvod prilikom transporta ili skladiStenja nije dozvoljeno pritiskati drugim teZim proizvodima ili materijalima, jer to moze
dovesti do oStecenja proizvoda.

UKLANJANJE:

Proizvod ne zahteva uklanjanje.

PAKOVANJE:

Plasticna kesa. Na etiketi se nalazi logo proizvodaca, datum proizvodnje, tip, model.

Ovlaséeno telo Nr: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mé 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spotka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4
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OAHIIELX XPHXHX
MAZKAL I'lA TKONH
MONTEAO:

97-310 (ZH4071)

TOMEIX XPHEIHE:

Mdoka pioou npoownou npoopidetat anokAEOTIKA PGV Yia NPOCTasia Twv avanveusTiKWY 08wV vavit pnv To§ikou Kat Kanvou
and oteped Twv onoiwv n P cwpaudicwv agpoldA und diokdpnion Gev unepBaivet  pn 4 x TLV.

EminAéov, péoa otn pdoka undpxel To UPAcpa EUNOTIGHEVO LiE Tov evepyd GvBpaka, o onoiog anoppopd SUGGPETTES OOKEG NoU
evbéxetal va undpxouv atov aépa padi Pe T 6kGvn, 6Tav n GUYKEVIPWON ToUG unepPaivel T PEyIoTn anodektn Tyn.

MPOZOXH:

Mdvta npénet va afihoynoete av 1o npoidv napéxel tn npootacia KatdAAnAn yia Tig cuvBnkeg epyaaiag.

Av évag xphotng TG pdokag éxet yevelada n katdMnAn ateyavétnta g npipdokag pnopei va pnv eniteuxBei. 0 xpnotng
MPOKEIHEVOU Va Exel Tnv KatdMnAn npoatacia npénet va eivat §uplapévog.

NPENEI NA ANTAAAE=ZETE THN MAZKA MPOITAZIAL ME KAINOYPIA OTAN:

- Katd XpNan TG PAoKag n avtiotacn g avanvong au§dvel péxpl to eninedo ondte n avanvon eivat dUokoAn,
- va yivel pnxavikn PAdBn tng pdokacg,

- bev eival duvatd va enitelBete v katdMnAn ateyavotnta g npIHAoKA.

Mnopeite va BydAete i pdoka npoataciag pévo apou Pyeite and tn wvn poAucpévou aépa.

EIKONOAIAT ®PAMMATA KAI ENIZHMANEZEIL:

EE - BAéne ug nAnpogopieg nou podiadovtal and tov Kataokeuaotn

x

Jﬂf - Mdopa Beppokpaoiag twv ouvBnkwv anoBikeuong Tou NPoi6VTog
T - Méyiotn oXeTKn Uypacia twv cuvBnkwv anoBnkeuang tou NPoidviog

mymm - HgpOpNVia ANENg

Mdvw oto npoidv Ppiokovtat ot e§ng emoypdvoeig: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

onou:

ZH4071 - emonpavon Tou KATaoKeUaath

EN149:2001 - 10 npoidv eknAnpavel 6Aeg Tig npodlaypapég tou npotdnou EN149:2001

FFP1 — 10 xapnAdtepo eninedo npootaciag, ot nypdokeg npoopidoval yia xpaon 4tav n CUYKEVIPWON piag To§Ikng ouaiag oe
Hopen agpoldA dev unepPaivel TetpanAn TN oplakng TIPAG KatwpAiou cuykévipwang (TLV).

NR - enwonpavon tou npoidviog povo piag xpnong katd wpdapto epyaciag

C E - 1o npoidv a§lohoynBnke yia oupBatdtnta kat eknAnpwdvel npodlaypagég twv npotdnwv t¢n Eupwnaikng Evwong.
0194 apiBudg kataypappévng povadag.

Ta a0pPola FFP1, FFP2 n FFP3 onpaivouv eyyunpévn anédoonnpootaciag evavti twv npotunwv agpod6A aUppwva pe TG
npodiappagég tou Eupwnaikou npdtunou EN 149:2001, énou:

(TLV) Opiakn Tipn KatwgMiou auykévipwong piag ouaiag — otaBpiapévn péon tpn cuykévipwang tng onoia enidpaon ae évav
€pYdTn Katd npepnato wpdpto 8 wpwv Kat kavoviko eBdopadaio xpdvo epyaaiag nou npoopioval oty Epyaukn NopoBeoia
otnv nepiodo epyactakng dpaatnpiétntag eveg epydtn va pnv npokaAéael apvnukég petaBolég TG Uyeiag Tou Kat TG uyeiag Twv
ENOHEVV YEVIWV TOU.

ANTENAEIZEIE:

Mnv xpnatponoteite o npoiov:

- av o enagn pe to Séppa npokakei alepyia n eival xahaopévo.

-otg ouvBnkeg ENelyng o§uywvou

- otav bev E€pete h ouykévipwan oUte th aUvBean tou poAucpévou aépa

- oG ouvBnKeg €kpnéng.

Aev enttpénetar va petatpéneta 1o npoidv povot oag.

Optopéveg xnpikég ouaieg pnopolv va emidpdoouv BAaPepd oto npoidv. Znthate Tig Aentopepelakég nMAnpopopieg and tov
KATAGKEUOTA TOU NPOIGVTOG.
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TPOMOX XPHEHE:

Mptv ané i xpnon twv wroacnidwv eAéyETe Tnv TEXVIKN Katdotacn Toug Kat 1laitepa:

npepopnvia Angng, katdAnAn Aettoupyia Tavicv Ndvw PéPoug Tou KepalioU Kat optyKthpa PUTng.

Mpénet va Bdete tnv npipdoka oto neptBallov xwpic poAuvan. Aol BAAETe Tnv nytpdoka npootaciag npénet va PAAETE TG
TaWviegTou Navw PEPOUG Tou Kepahioy £tat wate va e§acpalioete ateyavi Npook6AANGN T nptPdoKag oto NpAownou Tou
xpnotn. H kdww tatvia npénet va gival tonoBetnpévn yupw and 1o Aatpd evew n ndvw tawvia JEGW Twv KPotdewv ato oniabio
HEPOG TOU KePaAloU. AlaHOPPWOTE T0 GPNKINPA HUTNG €101 WOTE Va e§a0paAioETe T aTeyavi NPookOANGN g npIHdoKag navw
otn pUtn. AoKipn oteyavotntag: €0INVEUTTE a€pa, KAAUYTE T0 PEPOG TG NHIHACKAG HE QIATPO HE Ta XEPLO 0AG KAl EKNVEUCTE TOV
aépa. Av viwoete dlappon (o aépag pelyel) Npénel va dlapgop@waete v npidoka §ava Kal va eKTeAETETE Th HoKIUN oTeyavotntag
€ava péxpl va entet€ete v KatdMnAn oteyavotnta.

LYNOHKEL ®YAAZHE KAI LYNTHPHEHE:

Mpénet va QuAGEETe To Npoidv o€ €va oPIKTA KAlapévo doxeio xwpig dpean npdaPacn g nAakng aktivofoliag, otn oxetikn
Beppokpacia kat uypacia Tou neptBaloviog oUpPwva e EKOVoypdppara.

H pdoka piool npoownou wg GUOKEUN piag Xphang dev undkettal otn guvtnpnan. 0 péylotog xpovog Xpnang tng Pdokag Hioou
npoownou eival 8 wpeg (pia epydotpn pépa). Mnv xpnatponoinaete §ava i pdoka petd and nponyooUpevn Xphan Tng.

XPONOX ®YAAZHE, ANOOHKEYZIHE:

3 xpovia and Tnv npepopnvia avoiypatog g cUoKeuaaiag Tou npoidviog, akopn Oxt Neplacdtepo and 5 xpdvia and tnv
npepopNvia KATaoKEUNG ToU Mpoidviog nou Bpioketal ndvw otn guokeuaia Tou.

ANOBGHKEYZIH KAl META®OPA:

Aev enitpénetal va niéoete 1o npoidv oUta va o BaAete Kdtw and noAu Bapid avukeipeva h UNIKG Katd tv anoBakeuon N
HETAQOPA Tou yiati €101 PNope(te va XaAdgeTe 1o Npoiov.

ANOGEEZH:

To npoidv dev anartei v andBean.

LYIKEYALIA:

M\aoukn cakoUAa. Mdvw oto kpepdotpa Bpioketal AoyoTUNOG TOU KATAGKEUAGTA, NPEPOHNVIO KATAOKEUAG, TUNOG, HOVTEAD.
Kavaypappévn povada ApiB.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mé
6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

MANUAL DE USO
MASCARILLAS ANTIPOLVO
MODELO:

97-310 (ZH4071)

APLICACION:

La mascarilla antipolvo se usa unicamente para proteger las vias respiratorias contra polvos no téxicos y humos y aerosoles
de particulas sdlidas para las que la concentracion de la fase dispersa del aerosol no supera el valor de 4 x limite de exposicion
profesional.

Ademas, la mascarilla dispone de una capa de tejido con carbén activo que absorbe los olores molestos en concentraciones por
debajo de los limites de exposicion aceptados, que pueden acompanar al polvo.

ATENCION:

Siempre debe evaluar si el producto dispone de proteccion adecuada a las condiciones de trabajo.

Si el usuario tiene vello facial no es posible conseguir la adecuada hermeticidad de la mascarilla. Para conseguir una adecuada
proteccion, el usuario debe tener la cara afeitada.

LA MARCARILLA FILTRADORA DEBE CAMBIARSE POR OTRA CUANDO:

- durante el uso note dificultades para respirar;

- la mascarilla se dafie;

- no es posible conseguir hermeticidad de la mascarilla.

La proteccion se puede retirar solo después de salir de la zona de aire contaminado.

29



neo-tools.com

iCONOS Y SENALIZACION:

- Ver: Informacién suministrada por el fabricante.

w0

- Alcance de temperaturas en condiciones de almacenaje.

.

T - Humedad méaxima relativa en condiciones de almacenaje.

mynn - Final del periodo de almacenamiento

Sobre el producto aparecen los siguientes sefales: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194

donde:

ZH4071 — marca del fabricante

EN149:2001 - el producto cumple con los requisitos de la normativa EN149:2001

FFP1: nivel de proteccion mas bajo, mascarillas destinadas para proteger contra la concentracion de sustancias nocivas en
forma de aerosol que no superan cuatro veces el valor del limite de exposicion profesional.

NR - indicacion del producto para su uso durante no mas de un turno de trabajo

C E: el producto ha sido evaluado para su conformidad y cumple con los requisitos de la norma validos en el territorio de la
Unidn Europea.

0194 ntimero de entidad notificada.

Los simbolos FFP1, FFP2 o FFP3 significan la eficacia garantizada de proteccion contra aerosoles tipo segun las indicaciones de
EN 149:2001, donde:

NDS: limite de exposicion profesional, valor medio ponderado de la concentracion cuya accion sobre el trabajador, durante una
semana media de trabajo con jornadas de ocho horas, segun el cddigo laboral, durante la actividad laboral, no debe provocar
cambios negativos en el estado de su salud o la de sus descendientes.

CONTRAINDICACIONES:

El producto no debe utilizarse:

- si en el contacto con la piel provoca sintomas de alergia o si ha sido dafado;

- en condiciones de falta de oxigeno;

- cuando no se conoce la concentracion y la composicion del aire;

- en condiciones de riesgo de explosion.

No debe modificar el producto por su cuenta.

Algunas sustancias pueden causar un impacto negativo sobre el producto. La informacion detallada debe solicitarse al fabricante.

MODO DE EMPLEO:

Antes de utilizar, compruebe el estado técnico, y en especial:

Fecha de caducidad de la mascarilla, el correcto funcionamiento de las cintas y el clip de nariz.

La mascarilla filtradora debe colocarse en ambientes libres de contaminacion. Después de colocarla, debe sujetarla con cintas
para garantizar que se adhiera herméticamente a la cara del usuario. La cinta inferior debe rodear el cuello debajo de las orejas,
la cinta superior debe colocarse a la altura de las sienes hacia atras. Debe modelar el clip para que la mascarilla se adhiera bien
a la nariz. Comprobacion de hermeticidad: respire profundamente, tape la parte filtradora de la mascarilla con ambas manos

y expire enérgicamente. Si nota falta de hermeticidad (si el aire se filtra), debe recolocar la cascarilla y repetir la prueba hasta
conseguir una hermeticidad adecuada.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO:

Almacene la mascarilla en un contenedor bien cerrado sin acceso de rayos de sol, en una temperatura y humedad relativa del
ambiente de acuerdo con los iconos.

La mascarilla filtradora, al ser de usar y tirar, no requiere mantenimiento. El tiempo de uso maximo de una mascarilla es de 8
horas (un turno de trabajo). Después de terminar de usar la mascarilla, no debe volver a usarla.

TIEMPO DE ALMACENAMIENTO:

3 afos desde la fecha de primera apertura del paquete de producto, no mas de cinco afios desde la fecha de fabricacion
indicada sobre el paquete.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE:

Durante el transporte o almacenamiento el producto no debe colocarse por debajo de otros productos o materiales mas
pesados, ya que esto puede provocar dafios en el producto.
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RECICLAJE:
El producto no requiere reciclaje.

PAQUETE:
Bolsa de plastico. La sujecion contiene: logo del fabricante, fecha de la fabricacion, tipo, modelo.

Entidad Notificada N°: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spatka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4

MANUALE PER L'USO
MASCHERA ANTIPOLVERE
MODELLDO:
97-310 (ZH4071)

APPLICAZIONI:

La maschera filtrante serve unicamente a proteggere il sistema respiratorio da polveri, fumi e aerosol di particelle solide non
tossici, per i quali la concentrazione della fase dispersa dell’aerosol non supera il valore di 4 x TVL-TWA.

Inoltre la maschera possiede uno strato di tessuto con carbone attivo che assorbe gli odori sgradevoli, con concentrazioni
inferiori al TLV, che possono presentarsi insieme alla polvere.

ATTENZIONE:

Bisogna sempre valutare se il prodotto garantisce una protezione adatta alle condizioni di lavoro.

Se l'utilizzatore ha la barba & impossibile ottenere la corretta tenuta della maschera. Per essere protetto ['utilizzatore deve
avere il volto rasato.

La maschera filtrante deve essere sostituita con una maschera nuova nei seguenti casi:

- durante ['utilizzo la resistenza alla respirazione sale ad un livello tale da ostacolare la respirazione,

- la maschera viene danneggiata meccanicamente,

- non é possibile ottenere la corretta tenuta della maschera.

La maschera filtrante puo essere rimossa solo una volta lasciata la zona di aria inquinata.

PITTOGRAMMI ED ETICHETTE:

- Gamma di temperatura nelle condizioni di conservazione

[j:\li;ﬂ - Vedere le Informazioni fornite dal produttore.

<xx%

- Massima umidita relativa nelle condizioni di conservazione

»mnn - Fine del periodo di conservazione

Sul prodotto vi sono le seguenti etichette: ZH4071 EN149:2001 FFP1 NR CE0194
dove:
ZH4071 - etichetta del produttore
EN149:2001 - il prodotto rispetta tutti i requisiti della norma EN149:2001
FFP1 - livello di protezione piti basso, maschere destinate all'utilizzo quando la concentrazione della sostanza nociva presente
in forma di aerosol non supera di quattro volte il valore limite di soglia - media ponderata nel tempo (TLV-TWA).
NR - etichetta del prodotto da usare non pit a lungo di un turno di lavoro
C E: il prodotto ¢ stato sottoposto a valutazione di conformita e rispetta gli standard in vigore nell’'Unione Europea.
0194 numero dell’'organismo notificato.
| simboli FFP1, FFP2 o FFP3 indicano 'efficacia di protezione garantita nei confronti di aerosol modello, secondo quanto indicato
in EN 149:2001, dove:
(TLV-TWA) Valore limite di soglia - media ponderata nel tempo: concentrazione limite, il cui effetto sui lavoratori esposti per
8 ore al giorno e per le ore lavorative settimanali medie stabilite dal Diritto del Lavoro, per tutta la vita lavorativa, non produce
effetti avversi per la salute, né effetti avversi per la salute delle generazioni future.
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CONTROINDICAZIONI:

Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi:

- se a contatto con la pelle provoca manifestazioni allergiche o se € stato danneggiato.

- in condizioni di carenza di ossigeno: quando la concentrazione & inferiore al 17% in volume (in locali con ventilazione
insufficiente e di piccolo volume),

- quando la concentrazione e la composizione degli inquinanti dell'aria non sono note,

- in condi

E’ vietato modificare autonomamente il prodotto.

Alcune sostanze chimiche possono danneggiare il prodotto. Consultare il produttore per ottenere informazioni dettagliate al
riguardo.

MODALITA DI UTILIZZO:

Prima dell'uso controllare le condizioni tecniche e in particolare:

data di validita della maschera, corretto funzionamento delle fasce elastiche e della fascetta stringinaso.

La maschera filtrante deve essere indossata in unatmosfera priva di inquinanti. Una volta accostata al volto la maschera
filtrante bisogna passare dietro alla testa le fasce elastiche per garantire 'aderenza a tenuta della maschera al volto
dell'utilizzatore. La fascia inferiore deve passare lungo il collo, subito sotto l'orecchio, la fascia superiore deve passare sopra
alle tempie fino alla parte posteriore della testa. Conformare la fascetta stringinaso in modo da garantire la corretta aderenza
della maschera attorno al naso. Controllare la tenuta: inspirare profondamente, coprire la parte filtrante della maschera con
entrambe le mani ed espirare con forza. Se viene rilevata mancanza di tenuta (l'aria fuoriesce) bisogna nuovamente sistemare
la maschera e ripetere la prova fino ad ottenere una tenuta soddisfacente.

CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE:

Conservare nel contenitore ermeticamente chiuso, non esposto ai raggi solari diretti, a temperature e umidita relative dell'aria
indicate nei pittogrammi.

La maschera filtrante, in quanto attrezzatura monouso non é soggetta a manutenzione. Il tempo massimo di utilizzo di una
maschera filtrante & pari a 8 ore (un turno di lavoro). Dopo ogni singolo utilizzo la maschera non puo essere riutilizzata.
PERIODO DI CONSERVAZIONE, IMMAGAZZINAMENTO:

3 anni dalla data della prima apertura dell'imballaggio del prodotto, tuttavia non oltre 5 anni dalla data di produzione indicata
sull'imballaggio.

IMMAGAZZINAMENTO E TRASPORTO:

Durante il trasporto o l'immagazzinamento ¢ vietato schiacciare il prodotto con altri prodotti o materiali pesanti, in quanto puo
venire danneggiato.

SMALTIMENTO:

Il prodotto non richiede smaltimento.

IMBALLAGGIO:

Bustina di plastica. Sul bordo superiore vi & il logo del produttore, la data di produzione, il tipo, il modello.

Organismo Notificato N.: 0194 INSPEC Testing Services, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester Mé
6AJ, United Kingdom

GRUPA TOPEX Sp z 0.0. Spétka Komandytowa, Warszawa ul. Pograniczna 2/4
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